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Letter of Invitation to Tender داوطلب   به دعوت  
          

Dear Sir/Madam,  م  خانم / آقای محتر

 
SUBJECT: INVITATION TO TENDER FOR (Dairy Cows and Goats) 

Concern Worldwide has budget commitment from European Union for purchasing of 180 Dairy Cows and 555 Milky 

Goats from qualified bidders. Concern invites from all qualified bidders to take part in this procurement opportunity 

and submit their offers in accordance with the instruction given in this tender dossier. Thanks for being interested 

to participate in this Tender, please find the following documents enclosed whith this invitation for tender. 

اک در ی) داوطلبی برای پروسه موضوع: دعوت برای اشتر  (. گاو و بز های شتر

ی و   ۱۸۰موسسه کنسرن از یکی از دونرهای خود )اتحادیه اروپا( تعهد بودجوی برای تدارک مقدار  ی،  ۵۵۵گاو شتر دارد که می خواهد این بز شتر

ایطرا از مواشی مقدار  ایط دعوت بعمل میاورد تا در این پروسه  ،داوطلبان واجد شی تدارکاتر مطابق خریداری نماید. کنسرن از تمام داوطلبان واجد شی

اک نماید.  رهنمود این ، اشتر ، لطفا به اسناد ذیل که ضمیمه این سند داوطلب  می سند داوطلب  اک در این داوطلب 
تشکر از علاقمندی شما برای اشتر

 باشد، مراجعه نمایید. 

 

1. Instructions for tenderers. 

2. Technical Specifications and financial Offer  

3. Tenderer Submission Form 

4. Program participant protection policy [Dari translated Version] 

5. Tenderers Declaration. 

6. Annex 1. Sample Draft Contract 

 داوطلبان یبرارهنمود  .1

 مشخصات تخنیکی و آفر مالی .2

 آفر مییتسلفورم  .3

اک کننده گان  .4  برنامهپالیسی تحفظ اشتر

 داوطلب اظهار نامه  .5

 . مسوده قرارداد نمونوی۱شماره  ضمیمه .6
 

We look forward to receiving your tender on or before Tuesday 27 August 2024 - 05:00 PM  at the address 

specified in the tender dossier.   

به آدرس که درین  بجه عص  ۵:۰۰ساعت  ۱۴۰۳برج سنبله  ۶برابر با  ۲۰۲۴ماه اگست  ۲۷سه شنبه روز به و یا قبل از آفر شما ما منتظر دریافت 

 . طلب  مشخص شده است، هستیمداو سند 

 

Yours sincerely,  

Farrukh Sadullozoda 
Operations Director  
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Instructions for tenderers -             طلبان داو  یبرا رهنمود  

The Tender dossier contains the following five sections: 
 بخش ذیل می باشد:  ۵سند داوطلبی حاوی 

1. Instructions for tenderers                                                                                                     . داوطلبان یرهنمود برا   

2. Technical Specifications and financial Offer                                                                         و آفر مالی کییمشخصات تخن  

3. Tenderer Submission Form                                                                                                               آفر  مییفورم تسل 

4. Program participant protection policy اک کننده گان برنامه سییپال                                                             تحفظ اشتر

5. Tenderers Declaration  اظهار نامه داوطلب                                                                                                                  

1- Instructions for Tenderers  

This section provides complete instructions and information on submission deadline, Opening session, 

basis for accepting and disqualifieng offers. 

You do not need to return this section back to CONCERN, this is only for your information purpose. 

 برای داوطلبان رهنمود  -1

، د یننننننننننننننل ق ننننننننننننننولی    ا جننننننننننننننل تسننننننننننننننلیمی آفننننننننننننننر، جلسننننننننننننننه آفر شننننننننننننننات 
ایننننننننننننننن بخنننننننننننننن  انننننننننننننناوی رهنمننننننننننننننود و معلومننننننننننننننات کامننننننننننننننل راجنننننننننننننن  بننننننننننننننه   

 و یا رد آفر می باشد. 

 ومات شما است. شما نیاز ندارید این بخ  را دوباره به دفتر کنسرن تسلیم نمایید، این بخ  فقط برای معل

2. Technical specifications and Financial offer : 
This section must be filled, stamped, signed and submitted to CONCERN before the submission deadline.  

In this section part a – Same specification is brought from ITB and pasted here.   

In part B- (budget breakdown) / financial offer : you should fill in relevant columns appropriately. 

Distribution plan is also given here for bidders information and verification.  

For participation of less experienced and small supplier, Concern decided to split the requirement into four 

different lots; lot # 1 & 2 quantity of Dairy Cows and lot # 3 & 4 quantity of required goats in both Takhar 

and Dadakhshan provinces. Potential and interestd bidders have the choice to bid for all or any lot 

according to their capacity and interest. In this case the contract will be awarded to different bidders.  

 : مشخصات تخنیکی و آفر مالی -2

 امضا و به دفتر کنسرن تسلیم داده شود.  ، مهر،ریو پخانه  این بخ  باید قبل از     ا جل تسلیمی آفر،

  عیر  مشخصات مندرج بخ  رهنمود برای داوطلبان مجددا در این بخ  نگاشته شده است.  –در قسمت الف 

نمننننننننننننننننوده  ون هننننننننننننننننای مربوطنننننننننننننننه را  شنننننننننننننننن ل درسنننننننننننننننت خانننننننننننننننننه پنننننننننننننننوریشنننننننننننننننما باینننننننننننننننند سنننننننننننننننت مننننننننننننننننالی:  آفنننننننننننننننر  )تفصنننننننننننننننیلات بودجننننننننننننننننوی(/   - ببخشششششششششششششششش 

 همچنان پلان توزینننن  برای معلومات و تأیید داوطلبان در این بخ  ارائه شده است.  نمایید.   را ارائه یقیمت خو 

اک داوطلبنننننننننننننان کنننننننننننننم تجربنننننننننننننه و کو ننننننننننننن  ی را بنننننننننننننه   کنسررررررررررررر  ، موسسنننننننننننننه بمنظنننننننننننننور اشنننننننننننننتر  ت مختلنننننننننننننف   ۴تننننننننننننندارکات گنننننننننننننا و بنننننننننننننز هنننننننننننننای شنننننننننننننتر

ی و  ت  ۲و  ۱ ت  ی بنننننننننننننننننننرای هنننننننننننننننننننردو و ینننننننننننننننننننات تخنننننننننننننننننننار و  ۴و  ۳تعنننننننننننننننننننداد گاوهنننننننننننننننننننای شنننننننننننننننننننتر بدخشنننننننننننننننننننان طنننننننننننننننننننور تعنننننننننننننننننننداد بنننننننننننننننننننز هنننننننننننننننننننای شنننننننننننننننننننتر

 داگاننننننننننننننننه، تقسنننننننننننننننیم کنننننننننننننننرده اسنننننننننننننننت کنننننننننننننننه داوطلبنننننننننننننننان علاقمنننننننننننننننندی می تواننننننننننننننننند بنننننننننننننننه تمنننننننننننننننام  ت هنننننننننننننننا  و بنننننننننننننننه هنننننننننننننننر ینننننننننننننننکی از  ت هنننننننننننننننا مطنننننننننننننننابق 

 امضا شود.  ان مختلف. در این صورت قرارداد می تواند با داوطلبتوانات  و علاقمندی آفر ارائه نمایند 

3. Tenderer Submission Form  

This section must be filled, stamped, signed and submited to CONCERN before the submission deadline.  

 فورم تسلیمی آفر -3

 خانه پری، مهر، امضا و به دفتر کنسرن تسلیم داده شود.  این بخ  باید قبل از ختم     ا جل تسلیمی آفر،

4. Program Participants Protection Policy (4P) 

This section should be read, agreed, signed and should be returned back to CONCERN along with other 

documents of this tender. 

اک کننده گان پروگرام -4  : پالیسی تحفظ اشتر

حتویننننننننننننننننات آن موافقننننننننننننننننه صننننننننننننننننورت  رفتننننننننننننننننه و بعنننننننننننننننند از  امضننننننننننننننننا همننننننننننننننننرای سننننننننننننننننایر اسننننننننننننننننناد توسننننننننننننننننط داوطلننننننننننننننننب مطالعننننننننننننننننه شننننننننننننننننده و روی م ایننننننننننننننننن بخنننننننننننننننن  باینننننننننننننننند 
 به دفتر کنسرن تسلیم داده شود.  داوطلب  

5. Tenderer’s Declaration:  

 This section must be filled, stamped, signed and submited to CONCERN before the submission deadline.  
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 : داوطلب اظهارنامه. ۵

 امضا شده و به دفتر کنسرن تسلیم داده شود. ری، مهر و و این بخ  باید قبل از ختم     ا جل تسلیمی آفر خانه پ

Note: in the following circumstances your offers will get rejected د می گردد  در حالات ذیل آفرها  : ادداشتی                         شما مستر
- Submitting offers in unsealed envelopes                                                            

 تسلیم نمودن آفرها در پاکت های شباز

- Submitting offers after submission deadline                              

 تحویل دهی آفرها بعد از ختم     ا جل تسلیمی آفرها

- Submitting offers with no tenderer information on the envelope (Name, Phone number, Address and subject). 

 تسلیمی آفرها بدون معلومات داوطلب  در روی پاکت )اسم، شماره تماس، آدرس و موضوع(

- Failing to meet similar experience and financial capacity criteria by substantiating with written proof. 

)  اثبات  ردد.  عدم موفقیت داوطلب در ت میل معیارات تجربه مشابه و توانات  مالی که باید با ارائه اسناد کتب  )کاتی

- Failure to provide tax clearance letter for the year 1402 as per IEA mustawfiat letter. 

  به اساس مکتو  مستوفیت امارت اسلامی افغانستان.  ۱۴۰۲عدم موفقیت داوطلب در ارائه مکتو  تصفیه مالیاتر سال مالی 

- Offers not signed / stamped (especially financial page, policies, declaration) 

 )خصوصا صفحه قیمت دار، پالیسی، اظهارنامه(  امضا / تاپه نشده باشد  که  آفر های

- If the offer is submitted on behalf of third person/company. 

 از طرف شخص یا در صورتیکه آفر 
ی
 ثالث ارائه شده باشد.  داوطلببه نمایندگ

- Having miscalculation, latervation or correction without sign in financial offer results in disqualification of offer, no 

correction by the organization and confirmation from the supplier will be made.  

می  ردد، هیچ نوع تصحیح توسط موسسه و تأییدی داوطلب در زمینه  ، تغیتر و تصحیح بدون امضا در آفر منجر به رد آفر داشیر  اشتباهات محاس وی

د.   صورت نمی  تر

Note: Concern reserves the right to cancel the Tender process at any time. 

 خود محفوظ میدارد. در هر زمات  برای  پروسه داوطلب  را  کنسرن اق فسخ  نوت: 

All the bidders have to get their envelope signed by finance department and put sealed envelopes into 
the [BOX NO 2 – TENDER BOX at CONCERN Office based in Wakil Mohammad Nazar Street, Taloqan, 
Afghanistan ] by one's own person, otherwise the tenderer will be responsible for offers lost or 
unsealed before the opening session. 

پاکننننننننننننننننت هننننننننننننننننای شرسننننننننننننننننته خننننننننننننننننوی  را توسننننننننننننننننط نماینننننننننننننننننده خننننننننننننننننوی  در  مننننننننننننننننالی را در روی پاکننننننننننننننننت خننننننننننننننننوی  اخنننننننننننننننن  و  کارمننننننننننننننننندانامضننننننننننننننننای   تمننننننننننننننننام داوطلبننننننننننننننننان باینننننننننننننننند 
نننننننننننننن واقنننننننننننننن  کو ننننننننننننننه وکیننننننننننننننل محمنننننننننننننند نظننننننننننننننر تالقننننننننننننننان  ۲ صننننننننننننننندو  داوطلننننننننننننننب  نمننننننننننننننت   بیاندازننننننننننننننند و در مننننننننننننننتر آن مسننننننننننننننولیت مفقننننننننننننننودی و شرسننننننننننننننته ن ننننننننننننننودن دفننننننننننننننتر کنسرن

 آفر بدوش خود داوطلب می باشد. 
 

If you do not have access to the location above please send us your offers to the Email address:  
 : هرگاه شما قادر به تحویلی آفر خوی  به دفاتر کنسرن در شهر تالقان و فیض آباد نباشد، می توانید از طریق امیل آدرس ذیل ارسال نمایید 

 anistan.tender@concern.netafgh  
  

 :Contact Numbers 0708292682 -    0799462243تماس: های شماره 
 

mailto:afghanistan.tender@concern.net


   Tender Ref 007-2024-AFG-07-SRN AFGTQN0724356 - Dairy Cows & Goats 
 

 

Page 4 of 27 

 

Tender Dossier 
  پروسه داوطلب  

A. Instructions for Tenderers:   برای داوطلبان رهنمود  
Table 1. Description of the requirement – ح تدارکات  شی

Lot No. 
Location 
 موقعیت

Quantity 
 تعداد

Specificaton 
 مشخصات

1 
Takhar 

 تخار

90 Dairy 
Cows 

گاو   ۹۰
ی  شتر

Dairy cow must be locally improved bread (Takhar and Badakhshan Provinces) 
The weight of a milky cow should be between 160 -200 Kg 
The dairy cow age should be 4-5 years  
Accepted newly born age of (1-2) months calf free of external and internal diseases  
Daily milking capacity of 5-6 liters daily 
Udder and teeth should be free from disease and be healthy  
Administrated of levogold plus (Levamisole HCI 3% Oxyclozanide 6% Oral Suspension  
Vaccinated against brucellosis diseases  
Calf should be from its own  
Productive cows that have just given 1 to 2 calves maximum  
The age of cows should be determined based on 
 dentition, and complete baby tooth 
Transportation costs to the target district and villages belong to the supplier 

2 

Badakhs
han 

 بدخشان

90 Dairy 
Cows 

گاو   ۹۰
ی  شتر

 200-160  یر  ب د یبا یتر تخار و بدخشان(، وزن گاو ش اتیباشد )و   از نوع اصلاح شده محلی د یبا یتر گاو ش
 یمار ی( ماه باشد و بدون ب2-1سال باشد ،  وساله تازه متولد شده ) 5- 4 د یبا یتر باشد، سن گاو ش لو رمیک
دهی تیظرف ،و داخلی خارج   یها و سالم باشند،  یمار یاز ب یها عار  اندر روز،  پستان و دند تر یل 6-5 شتر
شده در برابر  یر  واکس ،خوراکی HCI 3% Oxyclozanide 6% Sospension ولتر  لووگلد پلاس )لوام ز یتجو 
   یتر ش یاز خودش باشد، گاوها د یبروسلوز،  وساله با یمار یب

ی
 وساله داده اند، سن   2تا  1اداکتر  که به تازگ

 هدف متعلق به یامل و نقل به منطقه و روستاها نهیشود، هز  ییر  تع ملکا  یتر ش یگاوها بر اساس دندان ها

3 
Takhar 

 تخار

279 
Goats 

بز ۲۷۹  

Dairy goat must be locally improved bread (Takhar and Badakhshan Provinces) 
• The weight of a milky goat should be between (17-21) kg 
• Each goats must be female, The dairy goat age should be (1.5 - 2) years  
• Accepted newly born age of (1-2) months kid free of external and internal diseases 
 • All goats and baby goats must be without any disability of eyes, feet, ears, nose… 
• Each goats must have milking ability and have two active & open teats 
• Administrated deworming syrup (Levamisole and oxyclozanide)  
• Vaccinated (sheep and goat pox ) 
• Kid should be from its own  
• Productive goat that have just given 1 to 2 kids maximum 
• Transportation costs to the target district and villages are belongs to the supplier 

4 

Badakhs
han 

 بدخشان

276 
Goats 

بز ۲۷۶  

 لو رمی( ک21-17) یر  ب د یبا یتر تخار و بدخشان(، وزن بز ش اتیباشد )و   نوع اصلاح شده محلی د یبا یتر بز ش
و  خارج   یها یمار ی( ماهه بدون ب2-1( سال باشد ، نوزاد تازه متولد شده )2 - 1.5) د یبا یتر ، سن بز شباشد 
 یدارا د ینداشته باشند، هر بز با هتر وم ب  ی شم، پا،  وش، ب اتوات  آن  ن یباشد، همه بزها و  و ه ها داخلی
دهی تیقابل  یر  ( ، واکسدیکلوزان  و اکسی ولتر  )لوام نگیدوارم قیدو پستان فعال و باز باشد، تط  یو دارا شتر

   یتر از خودش باشد ، بز ش د یشده )آبله  وسفند و بز(، بچه با
ی
 ت،بچه داده اس 2تا  1اداکتر  که به تازگ

 . باشد  کننده می  یر  هدف متعلق به تام یامل و نقل به بخ  و روستاها نهیهز 
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Table 2. Distribution Points with quantity for to be delivered to each point              –              ی و بز های توزیششششع گاو  محل   همراه با تعداد که در هر محل باید تحویل گردد  شتر

Province 
 و یت

District 
 ولسوالی

Distribution point 1 & 
required quantity 

 و تعداد مطلو  ۱محل توزینننن  

Distribution point 2  & required 
quantity 

 و تعداد مطلو  ۲محل توزینننن  

Distribution point 3 & Required 
quanitity 

 و تعداد مطلو   ۳محل توزینننن   

Distribution point 4 & Required 
quantity 

 و تعداد مطلو  ۴محل توزینننن  

Badakhshan 
 بدخشان

Shahr-e-
Buzurg 
 شهربزرگ

  

Barlas 
 برلاس 

 3 تعداد گاوها: 
 9 تعداد بزها: 

 Sep/2024/22  تاری    خ انتقال: 

Shahr-e-Buzurg Center (Jigani, 
Khordakan, Dara Zaran and 

Samargh) 
زاران، خوردکان، دره  ،هر بزرگ )چیکان  مرکز ش

 و سمرغ(
 15 تعداد گاوها: 
 45 تعداد بزها: 

 Sep/2024/23  تاری    خ انتقال: 

Katak Payan (Katak Payan, Katak 
Bala, Khasar and Razak) 

پایان )کاتک پایان، کاتک بالا، خاسار، و  ککات
 رزک(
 19 تعداد گاوها: 
 63 تعداد بزها: 

 Sep/2024/24  تاری    خ انتقال: 

Furyasok (Furyasuk and Sangdara) 
 فریسک )فریسک و سنگدره(

 8تعداد گاوها: 
 24تعداد بزها: 

 Sep/2024/25  تاری    خ انتقال: 

Yawan 
 یاوان

Dash Darang 
 دشت دو رنگ
8تعداد گاوها:   
15تعداد بزها:   

 Sep/2024/29تاری    خ انتقال: 

Shendab (Shendab, Yawanji and 
Khamilga) 

، و خملگه(  شنداب )شنداب، یاوانجی
 13گاوها: تعداد  

 48تعداد بزها: 
 Sep/2024/30تاری    خ انتقال: 

Nowabad Payan (Nowabad Payan, 
Nowabad Bala and Sheni) 

) ، نوآباد بالا و شن   نوآباد پایی   )نوآباد پایی  
 13تعداد گاوها: 

  48تعداد بزها:  
 Oct/2024/1تاری    خ انتقال: 

Tangan (Tangan, Dasht Sulaiman, 
and Baryawan) 

 ، دشت سلیمان، و بریاوان(تنگان) تنگان
 11تعداد گاوها: 
 24تعداد بزها: 

 Oct/2024/2تاری    خ انتقال: 

Takhar 
 تخار

Rustaq 
 رستاق

Kuzur (Kuzur and Khaja 
Khairab) 

آب(  کذر )کذر و خواجه خی 
 8 تعداد گاوها: 
 27 تعداد بزها: 

 Sep/2024/22تاری    خ انتقال: 

Rustaq city (Ahmad Abad Abo 
Hanifa, Saqaba, Kanda Sufla, 

Nowabad Sokhta Qala and Bikha) 
شهر رستاق )احمد آباد، ابوحنیفه، سقابه، 

 (، نوآباد، سوخته قلعه، و بیخالیکنده سف
 19 تعداد گاوها: 
 60 تعداد بزها: 

 Sep/2024/23 تاری    خ انتقال: 

Tolakai Ulya (Tolakai Ulya, Yakatoot 
Sufla and Chakak) 

علیا، یکه توت سفلی، و )تولکی  ا تولکی علی
 (چکک

 11تعداد گاوها: 
 30 تعداد بزها: 

 Sep/2024/24 تاری    خ انتقال: 

Langar Sarjo (Sarjo and Langar 
Sarjo) 

 لنگر سرجو )سرجو و لنگر سرجو(
 7تعداد گاوها: 
 24تعداد بزها: 

  Sep/2024/25 انتقال:  تاری    خ

Chahab  
 چاه آب

Sharshar (Sharshar, Shor 
and Ghanidara) 

 ، سرر سرر )سرر  (دره ن  اغ، شور سرر
11تعداد گاوها:   
36تعداد بزها:   

 Sep/2024/26 انتقال: تاری    خ 

Faizabad (Faizabad, Nowabad, 
Quzilbulaq and Hodi) 

 و  قزل بلاق، آباد نو ، آباد  ضیف) آباد  ضیف
 ی(هود

 16تعداد گاوها: 
 45تعداد بزها: 

 Sep/2024/29 تاری    خ انتقال: 

Argisha Shahr-e-Now (Argisha Shahr-
e-Now, Chashma-e-Gul, Argisha Lab, 

Takhnabad and Warnakha) 
، گل  یچشمه ا، ارگشاه شهرنو ) ارگشاه شهرنو 

 ، تخن آباد، ورنخواه(ارگشاه لب
 18 تعداد گاوها: 
 57 تعداد بزها: 

 Sep/2024/30 تاری    خ انتقال: 

 

Please confirm this Plan on financial page – د ییامن د ییأت لیام هحفص ر د ا ر  نلاپ نیا ا فطل . 
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Minimum Standard for distribution:  
Provide suitable space for animals to stand and lie down comfortably, ensuring they do not get injured during transport. 
Implement humane handling practices to minimize stress and harm. Ensure access to feed and water for animals during long-
distance transport. Separately transport calves and kits to avoid injury from cows and goats. Minimize stress during loading and 
unloading. Make distribution points easily accessible for beneficiaries. Have DAIL representative, district governor office 
representative and Concern staff present during distribution. 

بتوانند، اطمینان ااصل شود که  کردهدر جریان انتقال فاصله مناسب برای ایوانات در نظر  رفته شود تا به راابر ایستاد و یا خوا    معیارات حد اقلی برای توریششششع: 
،  آنها در جریان انتقال زخمی و افگار نشوند.  ر با ی ایوانات کاه  پیدا کند. در جریان انتقال به مسافه طو ت  د تا فشار و    ی و تخلیه توسط انسان صورت  تر بار تر
ی و تخلیه از  وساله و بزماله طور جداگانه انتقال برای ایوانات علوفه و آ  فراهم  ردد.    د. در جریان بار تر داده شود توسط گاو ها و بز ها مورد لگد مال قرار نگتر

ش مستفیدین به محل توزینننن  باید سهل و راات باشد. در جریان توزینننن  کارمندان موسسه کنسرن ی بعمل آید. دستر  و  تعار ز  تسایر  هدنیامن ،وارد کردن فشار جلو تر
 باید اضور داشته باشند.  هطو بر م لیواسلو  هدنیامن

Deadliine for Submission: tenders should be submitted on or before Tuesday 27 August 2024 at 5:00 PM. 
 باشد میعص  ۰۰۵: ساعت ۱۴۰۳  سنبلهبرج  ۶برابر با  ۲۰۲۴اگست  ۲۷روز دوشنبه مورخ  به روز یا قبل از  آفرها  :   ا جل تسلیمی   

 
1. Submission of tenders                                                                   تسلیمی آفرها  

i. Concern Office based in Wakil Mohammad Nazar Street.   شهر تالقان دفتر موسسه کنسرن واق  در شک وکیل محمد نظر،
ii. Concern Office based in Faizabad City – دفتر موسسه کنسرن واق  در شهر فیض آباد 

iii. If you are unable to deliver your offer in printed and hard copy to Taloqan office, you can send scan copy of your offers to 
below Email address: را از طریق ایمیل آدرس ذیل ارسال نماییدم دهید، می توانید اسکن کاتی آن تسلی  ش ل پرنت شما نتوانید آفر خوی  را هرگاه    
 afghanistan.tender@concern.net  
Contract numbers: +93708292682 and +93799462243 :شماره های تماس 

Tenders to be received no later than: 27-August-2024 at 5:00pm local time 

 به وقت محلی پ یرفته نخواهد شد.  عص و ساعت پنج  ۲۰۲۴اگست  ۲۷تاریننننخ بعد از  آفرها 

2. Withholding Tax on Contracts                                                                   پرداخت مالیات  

     Concern Worldwide, an organization limited by guarantee and incorporated in Dublin, Ireland. In Afghanistan, the 
organization is registered with Ministry of Economy in the name of ‘CONCERN’ under registration number 53 dated 
21/01/2010 and work under NGOs Law and accept all Afghanistan Laws.  Income Tax Law is one of these laws. Which for 
any contract 500,000AFN or more come under Afghanistan Tax Law which for registered companies will deduct 2% and for 
unregistered 7% from total amount of the contract.  

یه تضمیر  شده در دابلیر  ایرلند می باشد. در افغانستان ثبت و   که ی  موسسه ختر
م اقتصاد بو کنسرن جهات   53ده که نمت  راجستر راجستر شده وزارت محتر
های خوی  در یتالبنام موسسه کنسرن ثبت شده است بنآ کنسرن تمام قوانیر  دولت افغانستان را پزیرفته و ط ق قانون موسسات به فع 21/1/2010به تاریننننخ 

از  500،000افغانستان ادامه میدهد و قانون مالیات یکی از قوانیر  افغانستان بوده و ط ق این قانون هر خریداری که قیمت مجوعه ان    پنج صد هزار ویا  شتر
کت ها و دوکاندارن که ثبت و راجستر دولت باشد  ان  %2این رقم باشد قابل پرداخت مالیات میگردد. شی    میگردد.  اخ  از قیمت مجموعی قراردان % 7در متر

3. Language of offers 
Local tenders should be received in English or Dari   .شما میتوانید به زبان دری یا انگلیسی اورا  را خانه پری کنید 

4. Period of validity of offers 
 All bids must be valid for a minimum of 1 Month from the bid submission deadline. 

  .مدار اعتبار باشد بعد از تاریننننخ ختم     ا جل تسلیمی آفرها، ماه ۱مدت  برای اد اقل باید  تمام آفرها 
5. Currency 

All tender submissions must be received in local currency AFN.  باید به افغات  باشداتما نرخ  
 

6. Delivery 
1. All ‘Dairy Cows & Goats’ should be delivered to the specified distribution points  in Rustaq & Chahab districts of Takhar 

& Shahr-e-Buzurg and Yawan districts of Badakhshan provinces according to the distribution plan provided in this tender 

dossier, and from time of dispatch from the seller premises and until delivery to distribution point, the risk of any loss or 

death or Injuries to or deterioration of the said animals from whatever causes shall be borne by the seller. 

2. The contractor can deliver the cows as per distribution plan, however the payment will be processed within 30 days after 
complete delivery, issuance of GRN by relevant unit verifying safe delivery of all dairy cows to the distribution points and 
receipt of clean invoice from the supplier. 

mailto:afghanistan.tender@concern.net
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ی گاو تمام   .1 ، مطابق پلان توزینننن  و ولسوالی های شهر بزرگ و یاوان و یت بدخشان  اه آ  و یت تخار  های رستا  و  محل توزینننن  در ولسوالیباید به و بزهای شتر

ی  و بزها  زخمی شدن گاو ها و  ، مرگ و متر تحویل داده شود و تمام مسئولیت ها، خطرات ، نقص که ضمیمه این سند داوطلب  می باشد،  آنها قبل از تسلیم  تر

 به دوش فروشنده میباشد.  توزینننن  محلدر توسط کارمندان دفتر کنسرن 

بعد از تحویلی کامل، دریافت سند رسید جنس توسط شعبه مربوطه که تسلیمی  پول پرداختمطابق پلان توزینننن  تحویل دهد اما را  گاوها و بزها تواند   می قرار دادی .2

د.  ۳۰دریافت صورت اسا  یا بل فروشنده در خلال پس از  را تأیید کند و  و بزها  کامل گاوها   روز صورت می  تر

7. Opening of tenders                     آفرگشایبر 
- Tenders/offers will be opened on Thursday, 29 August 2024 at 10:00am (you are hereby invited to join us on the opening 

session at CONCERN Taloqan Office). 

، شد بر زار خواهد  در دفتر کنسرن واق  شهر تالقان  بجه قبل از ظهر  ۱۰ت ساع ۱۴۰۳ماه سنبله  ۸ماه اگست برابر با  ۲۹مؤرخ  شنبه پنجروز  به تاریننننخ  آفر شات  
کت کنید  تا دعوت بعمل میاید صمیمانه شما از بدینوسیله   . در آفر  شات  شی

8.  Evaluation of tenders   ارزیات  آفرها  
Evaluation Criteria:  
Offers will ber evaluated according to below evaluation criteria:  

- Technical Evaluation:  After Bid opening, Samples will be collected from at least 3 lowest price bidders who bring their 

samples for Dairy Cows and Goats. Samples will be physically evaluated in the bidder’s location. The physical evaluation 

of samples by the committee members should happen based on the specification of Cow mentioned in this tender 

dossier. 

، اد اقل از سه داوطلب دارا ارزیابی تخنیکی:  ی جهت ارزیات  تخنیکی مطالبه میگردد.  ی نرخ نازل سمپل یا نمونه گاو و بزهایبعد از آفر شات  یگاو   نمونهشتر در  شتر
 ف ات  ید شد. ارز خواه ات  یارز  مربوط به داوطلب میباشد نگهداری آن که محل 

داوطلب   سند  نیبر اساس مشخصات گاو که در ا د یبا تهیکم  ینمونه ها توسط اعضا کییتر 
 د. تر ذکر شده است، صورت  

- Similar Experience: all potential bidders are required to prove that they have executed at least one similar project @ 

of minimum 30% of their quoted price value and attach contract copy with their offer. The value will be calculated 

proportionally for each lot.  

، م لف اند تا تجربه اجرای تدارکاتتمام داوطلبان  تجربه مشابه:  اک در این پروسه داوطلب 
فیصد قیمت آفر  ۳۰به ارزش مشابه را   اد اقل ی  پروژه جهت اشتر

  ارزش قراردادهای مشابه در تناسب با ارزش هر  ت محاسبه خواهد شد.  خوی  را ضمیمه نمایند.  شند و برای اثبات کاتی قرارداد خوی  داشته با

- Financial Capacity:  all potential suppliers are required to prove that they have liquid asset @ of 100% of their quoted 

price value by providing evidence either in the form of Bank Statement or official commitment from Hawala 

dealers, who have valid licence from DAB, on their headed letter. (financial capacity could be presented for each 

lot in proportionate to bid price)  

و این توانات  را با ارائه مدرک یا  ش ل بان  استتمنت  فیصد قیمت آفر خوی  داشته باشند  ۱۰۰تمام داوطلبان علاقمند م لف اند تا توانات  مالی به ارزش توانات  مالی: 
)ازش توانات  مالی برای هر  ت در تناسب با  دافغانستان بان  داشته باشند، همرای آفر خود ارائه نمایند. معتت  از جواز  کهو یا  ش ل تعهد در رو  رسمی از  افان  
 قیمت آفر در نظر  رفته شده می تواند(. 

 
9. Clarification meeting                                                                               ورت معلومات    

 If tenderers require clarification on the Tender dossier, please contact CONCERN Office in Taloqan or field offices as outlined 
on the adverts. 

وت به معلومات ب . ید ئجعه نماامر قسمیکه در اعلان ذکر است  دفاتر سااوی کنسرن یا و شتر شما میتوانید به دفتر کنسرن در تالقان یدر صورت     
 

10.  Site visits                                                                                                               باز دید  
Site visit from the suppliers Farm/store may carry out after the opening session. 

کت ها ممکن بعد از ختم آفر  شات  /  وبزها  محل نگهداری گاو ها بازدید از 
د  شی  . صورت  تر

11.  Cancellation of the tender procedure                                                رد نمودن پروسه داوطلب 
The tender evaluation committee has the right to cancel the tender procedure.  Tender procedures may be cancelled for the 
following reasons: 

اق دارد که این پروسه را لغو نماید ویا بنا به د یل ذیل لغو شود.   داوطلب  ارزیات  کمیته   
 Non receipt of a minimum of Bids ورت دریافت نمیشود.   در صورتر که اد اقل تعداد آفر مورد     
 A dramatic change in Specification of the material needed ورت اجناس مشخصات در  قابل ملااظه غتر ت    مورد   
 The quality of the supply does not meet our standard   مطابق به استندرد دفتر نباشد.  اجناسصورتیکه کیفیت در   
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 The cost exceeds our Budgetary limits                                                   با  بودن قیمت از بودجه تخصیص داده شده   
12. Data protection  

Concern guarantees that all procurement activities are fully and transparently documented for internal or donor audit 
purposes.  Concern guarantees confidentiality of the procurement process. 

و ت میل  بخاطر جوابگوت  به هیات داخلی و یا هیات تمویل کننده اسناد سازی کرده و در شفاف را به ش ل  خریداریفعالیت های  کنسرن تضمیر  مینماید که تمام
 خواهد ماند. کنسرن تضمیر  عیر  اال  

ر
 میکند که پروسه ای خریداری محرمانه باق

 
13. Participations of tenderer in Opening session                                                                             اک کردن داوطلبان در پروسه داوطلب

    اشتر
Your participation in this tender is required; however, your bid will be opened. , 

ا   ور  نمودن شما در روز آفر شات  ک اشتر  . آفر بازمیشود  نتر  درصورت عدم اضور شما بهراالمیباشد. ی   
14.  Guide Note                                                                                                    رهنمود 

The guide note for completing the tender dossier is attached with this document, and it is available in local Language (Dari). 
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 مشخصات تخنیکی و آفر مالی .2
2. Technical Specifications and financial Offer 

A: Technical specifications 
 الف: مشخصات تخنیکی

Specification of Dairy Cows & Goats are provided in Part one, ‘Instruction To Bidders’, no additional specification is available and 
acceptable. For bidders’ information, the same is brough here as below:  

ی در بخ  اول، رهنمود برای داوطلبان، ارائه  ردیده است. هیچ نوع  وها و بزهایمشخصات گا  قابل ق ول نیست. برای معلومات شتر
 
داوطلبان، مشخصات اضاق

 در ذیل تحریر  ردیده است: عیر  مشخصات 

Lot No. 
Location 
 موقعیت

Quantity 
 تعداد

Specificaton 
 مشخصات

1 
Takhar 

 تخار

90 Dairy 
Cows 

گاو   ۹۰
ی  شتر

Dairy cow must be locally improved bread (Takhar and Badakhshan Provinces) 
The weight of a milky cow should be between 160 -200 Kg 
The dairy cow age should be 4-5 years  
Accepted newly born age of (1-2) months calf free of external and internal diseases  
Daily milking capacity of 5-6 liters daily 
Udder and teeth should be free from disease and be healthy  
Administrated of levogold plus (Levamisole HCI 3% Oxyclozanide 6% Oral Suspension  
Vaccinated against brucellosis diseases  
Calf should be from its own  
Productive cows that have just given 1 to 2 calves maximum  
The age of cows should be determined based on 
 dentition, and complete baby tooth 
Transportation costs to the target district and villages belong to the supplier 

2 

Badakhs
han 

 بدخشان

90 Dairy 
Cows 

گاو   ۹۰
ی  شتر

 200-160  یر  ب د یبا یتر تخار و بدخشان(، وزن گاو ش اتیباشد )و   از نوع اصلاح شده محلی د یبا یتر گاو ش
 یمار ی( ماه باشد و بدون ب2-1سال باشد ،  وساله تازه متولد شده ) 5- 4 د یبا یتر باشد، سن گاو ش لو رمیک
دهی تیظرف ،و داخلی خارج   یها و سالم باشند،  یمار یاز ب یها عار  اندر روز،  پستان و دند تر یل 6-5 شتر
شده در برابر  یر  واکس ،خوراکی HCI 3% Oxyclozanide 6% Sospension ولتر  لووگلد پلاس )لوام ز یتجو 
   یتر ش یاز خودش باشد، گاوها د یبروسلوز،  وساله با یمار یب

ی
 وساله داده اند، سن   2تا  1اداکتر  که به تازگ

 هدف متعلق به یامل و نقل به منطقه و روستاها نهیشود، هز  ییر  تع ملکا  یتر ش یگاوها بر اساس دندان ها

3 
Takhar 

 تخار

279 
Goats 

بز ۲۷۹  

Dairy goat must be locally improved bread (Takhar and Badakhshan Provinces) 
• The weight of a milky goat should be between (17-21) kg 
• Each goats must be female, The dairy goat age should be (1.5 - 2) years  
• Accepted newly born age of (1-2) months kid free of external and internal diseases 
 • All goats and baby goats must be without any disability of eyes, feet, ears, nose… 
• Each goats must have milking ability and have two active & open teats 
• Administrated deworming syrup (Levamisole and oxyclozanide)  
• Vaccinated (sheep and goat pox ) 
• Kid should be from its own  
• Productive goat that have just given 1 to 2 kids maximum 
• Transportation costs to the target district and villages are belongs to the supplier 

4 

Badakhs
han 

 بدخشان

276 
Goats 

بز ۲۷۶  

 لو رمی( ک21-17) یر  ب د یبا یتر تخار و بدخشان(، وزن بز ش اتیباشد )و   نوع اصلاح شده محلی د یبا یتر بز ش
( ماهه بدون 2-1( سال باشد ، نوزاد تازه متولد شده )2 - 1.5) د یبا یتر ماده باشد، سن بز ش د یباشد، هر بز با

نداشته  هتر وم ب  ی شم، پا،  وش، ب اتوات  آن  ن یباشد، همه بزها و  و ه ها و داخلی خارج   یها یمار یب
دهی تیقابل یدارا د یباشند، هر بز با و  ولتر  )لوام نگیدوارم قیان فعال و باز باشد، تط دو پست یو دارا شتر

   یتر از خودش باشد ، بز ش د یشده )آبله  وسفند و بز(، بچه با یر  ( ، واکسدیکلوزان  اکسی
ی
 1اداکتر  که به تازگ

 باشد:  کننده می  یر  هدف متعلق به تام یامل و نقل به بخ  و روستاها نهیهز  ت،بچه داده اس 2تا 
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B: Budget Breakdown (Financial Offer): As per your interest and capabilities, please bid for all lots, multiple lots or 
any one lot of procurement of Dairy Cows and Goats:  

ی آفر ارائه نمایید:  به یکیبرای تمام  ت ها، به  نید  ت و یا لطفا به اساس علاقمندی و توانات  خوی ،  : مالی آفر ب :    از  ت ها برای تدارکات گاوها و بزهای شتر

 

Lot No. 
Location 
 موقعیت

Quantity 
 تعداد

Specificaton 
 مشخصات

Unit cost 
 وااد

 
 قیمت ق

Total Cost 
 قیمت مجموعی

1 
Takhar 

 تخار

90 Dairy Cows 

ی  ۹۰ گاو شتر  

Unit price and total price for 90 dairy cows as 
per the specification provided on pages # 4 
and 9 of this tender dossier.  

 وااد و قیمت مجموعی برای 
 
ی  ۹۰قیمت ق رأس گاو شتر

این سند.  ۹و  ۴مطابق مشخصات مندرج صفحات   

  

2 

Badakhs
han 

 بدخشان

90 Dairy Cows 

ی  ۹۰ گاو شتر  

Unit price and total price for 90 dairy cows as 
per the specification provided on pages # 4 
and 9 of this tender dossier.  

 وااد و قیمت مجموعی برای 
 
ی  ۹۰قیمت ق رأس گاو شتر

 این سند ۹و  ۴مطابق مشخصات مندرج صفحات 

  

3 
Takhar 

 تخار

279 Goats 

بز ۲۷۹  

Unit price and total price for 279 Milky Goats 
as per the specification provided on pages # 4 
and 9 of this tender dossier.  

 وااد و قیمت مجموعی برای 
 
ی  ۲۷۹قیمت ق رأس بز شتر

این سند ۹و  ۴مطابق مشخصات مندرج صفحات   

  

4 

Badakhs
han 

 بدخشان

276 Goats 

بز ۲۷۶  

Unit price and total price for 276 Milky Goats 
as per the specification provided on pages # 4 
and 9 of this tender dossier.  

 وااد و قیمت مجموعی برای 
 
ی  ۲۷۶قیمت ق رأس بز شتر

 این سند ۹و  ۴مطابق مشخصات مندرج صفحات 

  

Total Price including transporation cost to distribtuio points as per the distribution plan 
on page # 5 of this tender dossier. 

 . این سند داوطلب   ۵مندرج صحفه  مطابق پلان توزینننن ایوانات محل توزینننن  شامل رساندن  قیمت مجموعی

 

Delivery time  
 میعاد پیشنهادی برای اکمال  

 

Price Validity  میعاد پیشنهادی اعتبار آفر  

 
Name of Bidder :  :نام داوطلب  __________________________ Name of Company: کت  __________________ :نام شی
 
Signature & Stamp: کت : تاریننننخ  :Date ___________________ :امضا ومهرشی ______________________________ 
 

Address: آدرس: _________________________________ Mob: شماره تماس :__________________________ 
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3. Tenderer Submission Form 

          داوطلبارائه معلومات  .3

Date:  . ..............................  

                                         
Concern Worldwide 
Taloqan 
Afghanistan 

 

 

One signed original form must be supplied.  The following form must be completed by all tenderers to demonstrate to 
Concern that it will have at its disposal the resources necessary for performance of the contract. 

 این فورمه جات امضا شود توسط داوطلب و اصل آن با نرخنامه ضمیمه شود. 

1 Submitted By  
 

 Name(s) of tenderer(s) نام پیشنهاد دهنده                

Manager 
 اداره کننده 

 

Member  
 عضو  

 

Etc …  
ه  و متر

 

 
 

2 Contact Person (For this Tender)              شخص ارتباطی 

Name 
 نام   

 

Address 
 آدرس

 

Telephone  
 تیلیفون     

 

Fax  

E-mail ایمیل آدرس  
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3. Economic and Financial Capacity                                  ظرفیت اقتصادی و مالی 
Please complete the following table of financial data based on your annual accounts and your latest projections. If annual accounts 
are not yet available for this year or last year, please provide your latest estimates clearly identifying estimated figures.   

 جدول مالی ذیل را به اساس اسا  سا نه ای یا آخرین ارزیات  مالی خودتان ت میل کنید، اگر اسا  سا نه ای امسال یا سال قبل تا
ً
س لطفا  نیستن در دستر

ً
، لطفا

 بنویسید. 
ً
 آخرین تخمینات خوی  را واضحا

Financial data 
 معلومات مالی

Year 
before 

last 
(AFN) 
دو سال قبل 

 () افغات   

Last year 
AFN 
سال قبل 
)  )افغات 

This year 
AFN 
امسال 
)  )افغات 

Next 
year 
AFN 
 سال آینده 
)  )افغات 

Average  
AFN 
 اوسط 
)  )افغات 

Annual turnover , excluding this contract 
  ردش مالی سا نه ، بدون قرداد ه ا. 

     

Cash and cash equivalents at beginning of year پول
وع سال.  نقد  یا معادل آن در شی  

     

Net cash from / (used in) operating, investing & 
financing activities excluding future contracts پول
نقد خالص از /)استفاده شده در( عملیاتر ، شمایه   اری و 
 فعالیت های مالی بدون در نظر داشت قرار داد های آینده. 

     

Net forecast cash from/ (used in) future contracts, 
excluding this contract 
پی  بیب  خالص نقدی از /)برای استفاده در( قرار داد های 
 آینده ، بدون در نظر داشت قرار داد ه ا. 

     

Cash and cash equivalents at end of year [ie, the 
sum of the above three rows] 

 جم  سه ردیف اول(.  د پول نق
ً
یا معادل آن در آخر سال )مثلا  

     

[Amounts entered in the 'Average' column must be the mathematical average of the amounts entered in the four preceding 
columns of the same row.] .وقبر ستون اوسط را مینویسید باید اوسط ریاضیکی  هار ستون قبلی در همان ردیف باشد 

4 Staff Resources مناب  کارکنان 

Please provide the following personnel statistics for the current year and the two previous years. آمار کارکنان تان را در جدول ذیل 
ً
لطفا

جاری و دو سال قبل بنویسید.  برای سال  
 

Average 
manpower 
وی انسات    اوسط نتر

Year before last  
 دو سال قبل

Last year سال قبل    This year امسال    

 Overall کلی     Total for fields 
related to this 

contract  
مجموعه مرتبط به این 

دادقرار   

Overall
کلی     

Total for fields 
related to this 

contract  
مجموعه مرتبط به 

داداین قرار   

Overall  
 کلی 

Total for fields 
related to this 

contract  
مجموعه مرتبط به 

داداین قرار   

Permanent staff  
 کارکن دایمی

      

Other staff   دیگر
 کارکنان

      

Total مجموعه          

5. Business License? جواز کار                                                                        

Yesبلی  No ختر  

If yes, please provide the copy.  
 اگر بلی لطفآ کاتی انرا ضمیمه کنید
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  Tenderer’s Relevant Experience 
  کنندهک   تجار  کاری پیش

 
Please complete the table below using the format to summarise the major relevant supplies/services carried out in the course  
Of the past 3 years by the tenderer.  The number of references to be provided must not exceed 15 for the entire tender. 

 جدول ذیل را ت میل کنید ال ته تدارکات و یا خدمات سه سال   شته تان که مرتبط باشد را اینجا بنویسید. و تعداد آن بیشتر از پا
ً
 نزده نشود. لطفآ

 

NGO/Company Name 
 نام کمپب  یا موسسه 

Contact Details in 
NGO/Co. 

شماره تماس موسسه /  
 کمپب  

Country 
 کشور

Total contract 
value  
 نرخ مجموعی 

Date 
 تاریننننخ

Description of Contract 
 جزئیات قرار داد

Related Services 
Provided 

 خدمات مرتبط که انجام شده
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اک کنندگان برنامه ها   . 4  پالیسی محافظت از اشتر
 2018مارچ 

 
1.  

 
 معرق

 فراهم می سازد، توازن قدرت میان کسات  را که استخدام کنسرن آگاه است که وسائل و خدمات را که از طریق برنامه های بازتوات  و 
 
انکشاق

ند. ما می پ یریم که عوامل بالقوه وجود دارد که کارمندان کنسرن به اخ   اک کنندگان برنامه ها اند، برهم متر 
رشوه،  میشوند، و آنهات  که اشتر

اک کنندگان برنامه ها، تحایف و یا خواسته های جنسی متوصل شوند. این پالیسی ترتیب  ردیده اس ت تا محافظت  زم را برای اشتر
مخصوصا مستفید شوندگان از سوء استفاده، بدرفتاری ایجاد کرده و مسولیت کارمندان کنسرن و موسسات هم ار آن، و کسات  را که ار 

 برنامه های ما بازدید میکنند و روشهای مناسب را برای آنها رهنمون شود. 

اک کنندگان برنا  مه ها هر شخصی را شامل می شود که به نحوی مرتبط به برنامه های کنسرن بوده و مشمول افراد ذیل میگردند: اشتر

  .مستفید شوندگان برنامه های که توسط کنسرن یا موسسه هم ار آن تط یق میگردد 

  .باشندگان جوام  یا قریه هات  که کنسرن یا موسسه هم ار آن در آنها کار می کنند 

 روز تمام یا نیمه روز، مشاوران، کارآموزان، قراردادی ها و رضاکاران، کسات  که ک ، سرن آنها را ب ار گماشته است  داخلی یا خارج 
 یا هر شخص دیگری که بصورت فعال در برنامه های کنسرن دخیل اند و موسسات هم ار کنسرن. 

  از آنها 
ی
 کار می کنند.   موسسات هم ار کنسرن، کارمندان آنها و کسات  که به نمایندگ

   
 میشود. 

 
ی و انکشاق کنسرن هرنوع رفتار استفاده نا برابری قدرت منتج به ایجاد خطرات سوء استفاده و بدرفتاری در سکتورهای  سری

اک کنندگان برنامه های خود، بخصوص مستفید شوندگان که آسیب پذیرترین  ز و بد را تقبیه کرده و متعهد به محافظت از اشتر آمتر
وی ها اند  ، میباشد. هر کسی که با کنسرن یا برای کنسرن قراردادی را منعقد می کند، باید بگونه رسمی تعهد کند که از این پالیسی پتر
 میکند. 

 پالیسی کنسرن .2

اک کنندگان برنامه ها بردارد، و در این راستا توجه خاص به  این مسولیت کنسرن است که تمام گام های مناسب را برای محافظت اشتر
د، محافظت  مستفید شوندگان، اطفال، زنان و مردان داشته باشد و آنها را از آزار و سوء استفاده که توسط اشخاص ذیل صورت میگتر

 کند: 

 کارمند کنسرن 

  .از آنها کار میکند 
ی
 کارمندان موسسات هم ار کنسرن و هرآن کسی که به نمایندگ

  :مشاوران، قراردادی ها، زضاکاران، کارآموزان و هرکس دیگری که بگونه فعال در کسات  که کنسرن آنها را ب ار  رفته است مانند

 برنامه های کنسرن دخیل باشد. 

  .بازدید کنندگان از برنامه های کنسرن و همرات  که کارمندان خارج  را همراهی میکنند 

اک کنندگان برنامه ها اختصاص  ی از سوء استفاده از همه اشتر اک کنندگان برنامه ها اقو  مساوی این پالیسی بر جلو تر دارد. تمام اشتر
 برای آزادی از سوء استفاده و بدرفتاری دارند. این اقو  در قانون اقو   سری ملل متحد و قوانیر  اکتر کشورهای که ما در آن کار میکنیم،

 تسجیل  ردیده است. 
ی سوء استفاده، آزار و اذیت و 18ن ما این را میپ یریم که  روهات  از افراد، مانند اطفال) اشخاص زیر س ( و زنان در معرض خطر بیشتر

یکی قرار دارند. ما به این باور هستیم که باید به اطفال به توجه جدی مب ول داشت  ون آنها آسیب پ یری های  خشونت جنسی و فتر 
 خاص خود را دارند. 

 که ما در وضعیت هات  کار میکنیم که در آن اطفال با خطر 
ات معیب  روبرو اند، و ما میخواهیم اطمنان ااصل کنیم، تا در برنامه از آنجات 

 تط یق نمائیم که در آن مصونیت و محافظت از اطفال تضمیر  شده 
های خود نیازهای اطفال را مرفوع ساخته و برنامه ها را بگونه ت 

 باشد. 
 محدوده این پالیسی .3

نده مفاهیمی از پالیسی جملات معیب  در قرارداد کارمندان، موسسات هم ار، مش اوران و قراردادی ها اضافه  ردیده است که در بر تر
اک کنندگان برنامه ها است. موجودیت این جملات در قرارداد اشخاص و یا جانب قرارداد به این معب  است که  طرف  محافظت از اشتر

وی و در جهت توسعه  قرارداد کود رفتاری کنسرن و پالیسی های مرتبط به آن را خوانده، دانسته و  موافقه دارد که از ادود تعیر  شده آن پتر
آن کار میکند. هر رفتار نا مناسب از سوی کارمندان کنسرن یا هر کسی که برای کنسرن کار میکند، عکس العمل انظباطی  شمول اخراج از 

 وطیفه را به همراه خواهد داشت. 
ایط اولیه برای اهدای ق رارداد هم اری است و پ یرش باید در هر قرارداد هم اری بصورت واضح ت کر داده شده ق ول این پالیسی یکی از شی

ی پول کم  شده و ختم قرارداد را به همراه خواهد  باشد. تخطی موسسات هم ار از این پالیسی نتایج و عکس العمل  شمول باز پس  تر
 داشت. 

ط های قرارداد با آنها قراردادی هات  که با مستفیدین برنامه های کنسرن بطور مستق یم کار می کنند، پ یرفیر  این پالیسی باید یکی از پی  شی
 باشد. 
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وی کنند.  کنسرن تمام تمام تلاش خود را به خرج خواهد داد تا تمام کارمندان، موسسات هم ار، مشاوران و قراردادی ها از این پالیسی پتر
 برخورد با متخلفیر  از این پالیسی که کارمندان

ی
ح  گونکی ، موسسات هم ار، مشاوران و قراردادی ها باشند، در بخ  ششم این پالیسی شی

داده شده است. اگر جی کنسرن مسول تخلفات جوانب سوم یا اشخاص ثالث از این پالیسی نیست، و این موضوع در قرارداد آنها نتر  
 منعکس میگردد. 

 سوء استفاده از قدرت و بدرفتاری جنسی  .4

 بیر  کنسرن تمام انواع سو 
ر
ء استفاده از قدرت و بدرفتارت  را که با باوردهای اساش ما در مورد وقار افراد و معیار و استندردهای اقوق

 از کنسرن کار 
ی
المللی، و ارزشهای اساش موسسه قرار داشته باشد، رد می کند. کارمندان کنسرن و هر آن کس دیگری که برا/ به نمایندگ

ایطی، نبا وع دخیل باشند. کنسرن هرنوع میکند، تحت هیچ شی ، ت  هوده، سوء استفاده و استفاده نا مسری
آمتر  ید در هیچ نوع از اعمال تحقتر

مبادله پولی، مالی و خدماتر و استخدام برای رابطه جنسی )  شمول مش وع کردن خواسته های جنسی و انواع دیگر بدرفتاری جنسی( را 
د، میشود. من  کرده است. این ممنوعیت  سراات شامل م  بادله کم  های که کنسرن به مستفید شوندگان مدنظر میگتر

کنسرن به این باور است که معاملات برای اعلانات مسائل جنسی در مغایرت با ارزشهای اساش و جایگاه کاری موسسه قرار دارد. در 
بوده است، که نوعی بدرفتاری است. این  ونه رفتار  سیاری از موارد، معاملات این  نیب  نتیجه اختلاف محرکه های قدرت )میان افراد( 

باعث از پائیر  آمدن جایگاه موسسه شده و هر کامندی که دست به  نیر  اعمال بزنند، با عکس العمل انظباطی،  شمول اخراج مواجه 
 خواهند شد. 

گان از برنامه های کنسرن  باید به اقو  و وقار تمام کارمندان و کسات  که کنسرن آنها را ب ار گماشته است، موسسات هم ار و بازدید کنند 
ام بگ ارند، و همیشه باید در مطابقت به  اطفال، خانواده ها و جوام ، و کسات  که ما با آنها کار مکنیم، یا با آنها قرار داد داریم، ااتر

 خواست این اطفال، خانواده ها و جوام  رفتار کنند. 
مناسب که بدرفتاری جنسی به اسا  آید، تحری  کننده یا سود جویانه میان کارمند کنسرن و ی  هرنوع فعالیت جنسی، یا هر رفتار نا 

یت یا معمول هر طوری که باشد، من  است.  18طفل ) هر فردی که کمتر از  سال داشته باشد( بدون در نظرداشت رسوم محلی، سن اکتر
  تواند. دلیل آوردن این که در سن اشتباه نموده اید، دفاعیه شده نمی

وری پنداشته میشود که همه کارمندان  اک کنندگان برنامه های کنسرن آگاهی ااصل کنید،    برای اینکه از مسائل محافظبر در مورد اشتر
از فرهنگ محل و کن  های م هب  آگاهی  زم داشته باشند. کنسرن باور دارد که کارمندان باید کارهای خود را با رعایت رسوم و فرهنگ 

ام به فرهنگ  محلی ه رفتارهای نا مناسب باشد. کنسرن ااتر ند. با آن هم باید  فت که فرهنگ هر ز نمی تواند دلیل برای انگتر  به پی  بت 
 را به عنوان ی  بهانه یا پشتوانه برای اشتباهات و روشهای مخر  نمی پ یرد. 

 موسسات همکار .5

عه مدت   روپهای مردمی کار می کند که در نتیجه در بعصی  از سااات کاری ما کنسرن از طریق موسسات بیر  المللی و محلی، نهاد های جام
اک کنندگان برنامه ها و تط یق آن باید یکی پی  ط ها  -میان کنسرن و مستفیدشوندگان ارتباط کمتر وجود دارد. پ یرش اقاظت از اشتر شی

تفاهم نامه ها باید موسسات هم ار تعهد نماید که کارمندان آنها از برای هر قرارداد هم اری و تفاهم متقابل باشد. در هنگام امظای  نیر  
وی میکند.   این پالیسی پتر

در جریان تفاهم با موسسات هم ار دارای ظرفیت، باید از این پالیسی به عنوان ی  ابزار برای بخث روی رفتار کارمندان و کسات  که به 
د   از آنها کار میکند، استفاده صورت  تر

ی
تا موسسه هم ار با استندردها و روشهای خواسته در جریان مدت هم اری، بصورت  نمایندگ

 واضح آشنات  داشته باشد. 
 روئسای موسسات هم ار باید اطمنان دهند که: 

 از آنها کار میکند مانند: مشاوران، زضا کاران، موسسات 
ی
 محتویات این پالیسی به همه کارمندان آنها و کسات  که برا/ به نمایندگ

ح داده می شود.  ه، شی  هم ار و متر

 ود،  / ید شوندگان برنامه ها از استندرد های رفتاری که از کارمندان و کسات  که برایمستف  آنها کار میکنند، توق  متر
ی
به نمایندگ

 آگاهی دارند. 

  م ش ایات و رسیدی به آن برای مستفید شوندگان ایجاد  ردیده) به هم اری کنسرن، اگر نیاز  باشد( ی  م انتر 

  .آنها کارهای مناسب  را در صورت عدم رعایت این پالیسی بر میدارند 

  پلان عملیاتر را برای آموزش دادن این پالیسی به کارمندان شان ترتیب و از تط یق آن به موق    ارش میدهند) به هم اری

 کنسرن، اگر نیاز باشد(. 

سات هم ار قبلن دارند ت میل و تقویت میکند. این پالیسی به این معب  نیست که این پالیسی پالیسی ها، کود ها و ابزار دیگری را که موس
د. در صورتر که موسسات هم ار به این پالیسی عمل نکنند، کنسرن این اق را برای خود محقوظ  جانشیر  آنها  ردیده یا آنها را نا دیده بگتر

د و قرارداد را که امضا   شده است فسخ کند. میدارد که بودجه پرداخت شده را بگتر
انه برای کم کردن سوء استفاده های ممکن .6  اقدامات پیش گتر

اک کنندگان برنامه  کارمندان کنسرن باید از محرکه های قدرت که در جوام  کاری ما وجود دارد، و محرکه ها میان کارمندان کنسرن و اشتر
 ها  به خصوص مستفید شوندگان، آگاه باشند. 
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د ئل آزار و اذیت، بدرفتاری و رفتارهای نا مناسب است. اقدامات ذیل میتواند برای سوء استفاده  -ملی   از بنیادینسوء استفاده از قدرت ا
اک کنندگان برنامه ها  انه باشد و روئسای کشوری کنسرن باید اطمنان ااصل کنند که این اقدامات صورت  رفته و وضعیت اشتر پی   تر

 د میابد: را  شمول اطفال از این طریق به و 

  تا آنجات  که ام ار دارد، اطمنان ااصل شود که تیم )کاری( از دید جندری در تمام فعالیت ها، سطوح مسئولیبر و دفتر مرکزی و

 محلی، متوازن اند. 

   اطمنان ااصل کنید که هیچ فردی از کارمندان نمتوانند وضعیت را به  ونه ت  تنظیم کنند که خودی او به تنهات  در محرا

ی نهات  برای اختصاص دادن مناف  قرار داشته باشد. تص  میم  تر

 اک کنندگان برنامه برای بلند بردن آگاهی آنها  توظیف ی  کمیته برای آموزش دادن این پالیسی و کود رفتاری به همه اشتر

  :آگاه ساخیر  همه مستفید شوندگان 

معیارهای انتخا  مستفید شوندگان، مقدار و نوع اشیات   که آنها مستحق این هم اری اند و انتقال پیام های واضح در مورد:  -

ه آن.  د) روز، ساعت، موقعیت، طریقه( و متر  و  گونه صورت میگتر
 را که دریافت میکنند، توزینننن  جی زمات 

که کارمندان کنسرن و موسسه هم ار م لف است  کم  ها را بدون کدام توق  ) از مستفید شوندگان( و بدور از هرنواع  -

ند.  تبعیض  به پی  میت 

 از کنسرن کار می کند و موسسات هم ار  نمی توانند اشیا و خدماتر را که ارائیه  -
ی
که کارمندان کنسرن یا کسات  که به نمایندگ

 شده است، متوقف یا دوباره  ستانند. 

-  
ی
، تحفه یا خواست های جنسی از سوی کارمندان کنسرن و کسات  که به نمایندگ از آن کار میکنند و که اخ  رشوه، بخشسیی

 مسسات هم ار) در اذای خدمات و کم  ها( قابل ق ول نیست. 

که کارمندان، کسانیکه به نمایندگای از کنسرن کار میکنند و موسسات هم ار  در انجام کارهای شان استندرد های رفتاری را  -

 رعایت میکنند. 

سرن و موسسات هم ار آن در صورت عدم رعایت این که از طر  ش ایات و نحوه انجام در مورد اشتباهات کارمندان کن -

 پالیسی و استندردهای رفتاری آگاهی دارند. 

توجه  زم نیاز است تا اطمنان ااصل شود که این معلومات انتقال میگردد. برای این که این معلومات انتقال شود،  زم است که به 
 هم اطمنان ااصل شود که زبان مورد استفاده را اطفال میدانند.  زبانهای مختلف ترجمه  ردیده، از تصاویر استفاده شود، یا 

مسولیت مدیران بلند رتبه در دفاتر محلی و مرکزی است تا اطمنان حاصل کنند که تمام کارمندان کنسرن، کارمندان موسسات همکار، 
پالیسی آگاهی دارند و به رعایت آن مواقت  مشاوران، قرارداری ها، مستفید شوندگان و بازدید کنندگان از برنامه های کنسرن از این

 کرده اند. 
اک کنندگان برنامه ها به انجام برسد و تخطی از اصول این سند باشد،  موسسه اقدام سریششششع اگر اعمال جرمی و در مغایرت به اقو  اشتر

 که را که در قضیه دخی
ز
رویات کساب . این برای ل اند، برآورده بسازدنموده در مطابقت به حالات عمل خواهد کرد تا نیازهای و ضز

 آنها به این معب  خواهد بود: 

 از آن کار میکنند
ی
 عکس العمل انظباطی به شمول اخراج کارمندان کنسرن و کسات  که به نمایندگ

 عکس العمل  شمول ختم گمارش رضاکاران 

 از آنها کار 
ی
کارمندان موسسات هم ار، یا کسات  که برا/ به نمایندگ

 میکنند
عکس العمل  شمول باز  رفیر  بودجه و ختم قرارداد هم اری با 

 آنها

 ختم قرار داد قراردادی ها/ مشاوران

عکس العمل مناسب به شمول به تعویق انداخیر  هم اری برای  بازدید کنندگان از کنسرن
 بازدید

 
 قوانیر  م

لی صورت خواهد  رفت. با در نظرداشت ابعاد قضایا، هر اقدامی در مطابقت به پالیسی ها و پروسیجرهای کنسرن و در روشنات 
اک کنندگان برنامه ها و شفافیت ) برای ال آن( دخیل  یه برای اطمنان از محافظت از اشتر ها امور ختر

کنسرن نهادهات  را  شمول کمیشت 
 می سازد. 

ه ما در صورت مشکوک شدن به موارد ذیل باید برای همه موسسات هم ار موجود و آنهات  که خواهان هم اری هستند واضح  سازیم ک
 قادر به ادامه هم اری با آنها نخواهیم بود: 

 توانات  و خواست موسسه هم ار در همایت از این پالیسی 

  رفتاری که یکی از کارمندان یا منسوبیر  موسسه هم ار در مغایرت با این پالیسی انجام داده باشد و موسسه عکس العمل مناسب

 
ی
 به آن اجرا نکرده باشد.  را برای رسیدگ

 
 روابط با مستفید شوندگان .7
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ش بیشتر به مواد، خدمات و قدرت نسبت به باشندگان   از آن و موسسات هم ار که بطور باالقوه دستر
ی
کسانیکه با کنسرن، به نمایندگ

ش بیشتر میتواند در جهت فشار آوردن یا بد  اک جوام  که ما در آنها کار میکنیم، دارند. این دستر رفتاری با مستفید شوندگان یا اشتر
 کنندگان دیگر برنامه های ما استفاده شود. 

ند. به همیر  دلیل، کنسرن به این باور است  ایط بدرفتاری قرار  تر نا برابری قدرت فرست را فراهم می سازد تا مستفید شوندگان تحت شی
نا مناسب است   ون اعتبار و امانت داری در کاری ما را خدشه  که موجودیت رابطه جنسی میان کارمندان کنسرن و مستفید شوندگان،

دار می سازد. بهراال ما میدانیم که کارمندان کنسرن اعضای همیر  جوام  خواهند بود و رابطه ها با جوام  خواهند داشت. برای اطمنان 
که یکی از تحدید ها هم است، کارمندان کنسرن   از محافظت از مستفید شوندگان و کارمندان کنسرن و دور کردن سوء زن نسبت به موسسه

ی   سازند.   باید موجودیت  نیر  روابط را بصورت آت  با مدیر خودر در همان سااه کاری، شی
 مسولیت راپور دهی .8

اک کنندگان برنامه ها، باید همیشه به توجه مدیر مربوط، یا ی  مد یر بلند رتبه، هر موردی از سوء استفاده، بدرفتاری یا آزار و اذیت اشتر
 به ش ایات از این ق یل در کشورها تعیر  شده باشد، رسانیده شود. در مواردی که 

ی
ی و یا هم نماینده ت  که برای رسیدگ بخ  مناب   سری

ی در دوبلیر  و یا   دارند، میتوانند آنرا با رئیس مناب   سری
ی  ساخیر  قضیه ت  با رئیس کشوری نگرات  مسول کارمندان تصور کنند که با شی

ی   سازند.   منطقه ت  شی
د. این تحقیقات  راپور دادن قضایا ممکن است منجر به تحقیقات شود. این  ونه تحقیقات باید محرمانه و دقیق باشد و شینننن  صورت  تر

ی در زمینه نیاز است. راپور دهندگان این قضایا و ک  را تغتر داده و تشخیص کند که به کار بیشتر
ان نگرات  سات  که در ممکن است متر 

 به مسئله 
ی
تحقیقات نق  دارند، به شمول فاعل قضیه، باید در برابر ارعا ، انتقام جوت  و عمل باالمثل  که از نتایج تحقیقات و رسیدگ

ساند، یا دست ب ه میتواند باشد، محافظت  ردند. هر کارمندی که افرادی از کارمندان را بخاطر راپور دهی یا دخیل بودن در تحقیقات بتر
 بزند، عکس العمل انظباطی، به شمول اخراج بر او تط یق خواهد شد. تمام معلومات مربوط به این  ونه قضایا، کاملن محرمانه 

 
تلاق

 نگهداری میشود، و  ف به اساس نیاز در اختیار افراد زیربط آن قرار داده میشود. 
عات نا درست و متهم کردن کارمندی دیگر یا شخص ثالث تخلف مکرر به هر اشتباه رعب آور، بدخواهانه یا بیانات رنج آور، ارائیه اطلا 

 اسا  آمده و عکس العمل انظباطی به شمول اخراج از سازمان را در قبال خواهد داشت. 
ه ت  هر ش ایبر از تخلف از این پالیسی، با امانتداری تمام محافظت، درج و اسناد آن بگونه محرمانه نزد رئیس کشوری یا مسول منطق

 نگهداری میشود. 
در مواردی از اتهامات که شامل تخلف های جرمی باشد، کارمند متخلف باید آگاه ساخته شود که ممکن است با وجود عکس العمل 

ده خواهد شد.   ستی
 انظباطی) از سوی کنسرن(، قضیه به ادارات مربوط  برای تحقیقات بیشتر

 از  نیر  قضایا را 
یه بدهیم تا تضمیب  باشد برای  ممکن هم است که ما معلوماتر های امور ختر

بدون ذکر نام به تمویل کنندگان و کمیشت 
 تعهدات ما به آنها. 

 بازنگری .9

تط یق این پالیسی از راه های  ون  بر اساس برنامه ها، کشورها و سکتورها مورد نظارت و ارزیات  قرار خواهد  رفت. رئیس کشوری 
 و تط یق و ارزیات  آن مسولیت دارد که از ترجمه این پال

ی
یسی به زبان محلی، آموزش دادن آن، موجودیت ی  سیستم ش ایات و رسیدگ

 اطمنان ااصل کند. بازخورد و پی  رفت ها از تط یق این پالیسی باید شامل اولویت های کاری و   ارش سا نه در برنامهء هر کشور باشد. 
 تغتر م

وت  ، کنسرن می پ یرد که اوضاع داخلی و بتر
ً
ات ممکن است در محدوده و محتویات این پالیسی ایجا  تغتر را کند. بنا یکند. این تغتر
 خواهد بود. مسولیت آماز پروسه بازنگتر از تیم مدیریت عالی 

اکی و مشورتر بازنگری بگونه دوره ت  صورت میگرد. پروسه بازنگری اشتر
ی در پالسی که اصول کلی و  ده خواهد شدکنسرن در دوبلیر  است. هر تغتر  کنسرن برای تائید ستی

 هدف آنرا متاثر کند، به بورد مشورتر
 
 

 
 

 من )                               (  این پالیسی را مطالعه نمودم و ق ول دارم      
                           

                          ضأ محل ام
 تاریننننخ
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5. Tender’s Declaration اظهار نامه  
As part of their tender, each tenderer must submit a signed declaration using the following format as a guide. 

 بخواند امضا و تاپه کند و همرای اورا  داوطلب  تسلیم کنید.  این اظهار نامه بخسیی از داوطلب  میباشد و هر داوطلب باید این اظهار نامه را 
In response to your letter of invitation to tender for the above contract, we, the undersigned, hereby declare that: در  
اف میداریم که   رابطه به داوطلب  ای شما  نیر  اظهار و اعتر
1 We have examined and accept in full the content of the dossier for invitation to tender (Including Concern’s 

Programme Participant Protection Policy) No. <F.> of <date>. We hereby accept its provisions in their entirety, 
without reservation or restriction.  

 ه در اورا  داوطلب  ای شما ذکر است خوانده و تمام پالیسی های که ذکر شده است را خواندیم و ق ول داریم. ما تمام موارد را ک
2 We offer to deliver, in accordance with the terms of the tender dossier and the conditions and time limits laid down, 

without reserve or restriction:  
ط خدمات/تدارکات خوی  را ارائه میکنیم. ما ب ایط داوطلب  ای شما و وقت تعییر  شده توسط شما بدون قید و شی  ه أساس شی

4 We will grant a discount of [         %], or [………..…….. AFN] [in the event of being awarded a contract]. در صورتکیه برنده
  تخفیف یا                    افغات    و  %        شوم    

5 This tender is valid for a period of 30 days from the final date for submission of tenders. نرخ داده شده برای مدت ی  ماه  
 قابل عتبار است.                                                                        

6  If our tender is accepted, we undertake to provide a performance guarantee as required by the instructions to 
tenderers. (If required)   می کنم                           تهیه داوطلب  در صورت برنده شوم تضمیر  خط اجناس را ط ق رهنمود  

7 We will inform Concern immediately if there is any change in the above circumstances at any stage during the 
implementation of the contract. We also fully recognise and accept that any inaccurate or incomplete information 
deliberately provided in this application may result in our exclusion from this and other contracts of the contracting 
authority.   .در صورت کدام تغتر در ماده ها و مشخصات اجناس این داوطلب  به وجود آید من کنسرن را رسمآ مطل  میسازم  

9  We note that Concern is not bound to proceed with this invitation to tender and that it reserves the right to award 
only part of the contract.  قرارداد  افظ نموده به جز از بعصی  ماده داوطلب  من بخاطر دارم که کنسرن اق خوی  را در این .  

10 We agree to adhere to all of the terms and conditions of the contracting authority as provided in the tender dossier. 
ایط این  پا بند میمانم  داوطلب  من به تمام شی  

11 We confirm that we are not engaged in any corrupt, fraudulent, collusive or coercive practices and acknowledge that 
if evidence contrary to this exists, Concern reserves the right to terminate the contract with immediate effect.  من
 تضمیر  مینمایم که در هیچ نوع از رشوت، فریب اری و دسیسه شامل نخواهم بود و در صورت اثبات شدن کنسرن اق فسخ قرارداد را افظ نموده. 

12 The Code of Conduct to which Concern expects all of its suppliers to respect is as per the points listed below and we 
confirm that we adhere to this code.  

ام داشته باشد میپ یرم و از این قانون آگاه هستم . قانون نامه سلوک و رفتار کنسرن را که توق  دارد تمام تهیه کننده به این قانون ااتر  

 Employment is freely chosen. 

 The rights of staff to freedom of association and to collective bargaining are respected. 

 Working conditions are safe and hygienic.  No exploitation of children is tolerated.  

 Wages paid are adequate to cover the cost of a reasonable living. Working hours are not excessive. 

 No discrimination is practiced. Regular employment is provided. 

 No harsh or inhumane treatment of staff is tolerated. 
Environmental Standards ساختار معیار محیطی  

Suppliers should as a minimum, comply with all statutory and other legal requirements relating to environmental 
impacts of their business. Areas which should be considered are: تمام تهیه کننده ها باید کم از کم قانون مند در افظ محیظ زیست  

ند.   در کاروبارشان باشد و نقاط ذیل را در نظر بیگتر

 Waste Management. تنظیم کثافات - Packaging and Paper دفتر داری  سته بندی و     

 Conservation محافظت محیظ زیست - Energy Use  استفاده انرژی - Sustainability نگهداشت محیط 
Yours faithfully 
 مخلص شما
Name and first name:  نام م مل[………………………………………………………………  
Title:  وظیفه<……………………………………………………………………………………> 
Duly authorised to sign this tender on behalf of: 

 را امضا کند  داوطلب   سند نماینده با صلاایت که بتواند 
 ................................................................................  نام، امضا و تاریننننخ: 

 
Stamp of the firm/company: کت   تاپه شی  
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Annex # 1: Sample of Draft Contract 
 قراردادمسوده نمونه : ۱ضمیمه شماره 

 
                                                                                                                 CONTRACT 

Concern Worldwide - Afghanistan 
 

Contract No.  CW/TKR/BDK/KNDZ/2022/006  
 
This Contract (hereinafter referred to as the supplier contract is entered this 15th of Jan 2022 by and between: 
 
CONCERN WORLDWIDE - Afghanistan, a humanitarian non governmental organisation registered at Ministry of Planning registration 
No. 80 dated 12-07-2001, represented by Fiona, Country Director, having its principal head office in Wakil Mohammad Nazar Street, 
Taloqan city of Takhar Province hereinafter referred to as “CONCERN”. 
 
And              , in the capacity as Representative of            Trading Co. whose company address is Sar-e-Chawk, Taloqan, Takhar, 
Afghanistan. Telephone number                    hereinafter referred to as the “second party”.   
  

 قرارداد تامیر  کننده نامیده می شود: بعد به  2022ماه جنوری  15تاریننننخ  ز این قرارداد از این پس ا

  
دوستانه راجستر شده در ثبت وزارت پلان شماره  -کنسرن جهات  دولبر  سری  ریس کشوری، توسط فیانا، ، 12/07/2001ه تاریننننخ ب 80افغانستان، ی  سازمان متر

ی
نمایندگ

 نامیده می شود. « کنسرن»نظر، شهر تالقان و یت تخار است که از این پس به نام  وکیل محمد   رگاه یا جاده که دفتر مرکزی آن در  می شود  

  و

کت .....  کت آن در ش  وک شهر تالقان                         نماینده شی ازین پس منحيث                        - شماره تلفن  -فغانستان میباشدا-و یت تخار  –که نشات  شی

 می شود.  "طرف دوم" نامیده

  تالقان، افغانستان  در ی  بخ  )از این پس به عنوان خریدار نامیده می شود(
 كنسرن جهات 

 

Preamble 
WHEREAS, Concern Worldwide is a non-governmental, international, humanitarian organisation dedicated to the reduction of 
suffering and working towards the ultimate elimination of extreme poverty in the world’s poorest countries. Our mission is to help 
people living in extreme poverty achieve major improvements in their lives which last and spread without ongoing support from 
Concern.  To achieve this mission, we engage in long-term development work, build resilience, respond to emergencies, and seek to 
address the root causes of poverty through our development, education and advocacy work. 
WHEREAS, CONCERN is a humanitarian nongovernmental organization whose registration at the Ministry of Planning, whose object is 
to provide assistance who ae in need of assistance. 

WHEREAS, the Second Party declares having the proper experience and legal requirements to provide Shelter Repair Toolkits and 

NOW THEREFORE, for good and sufficient consideration, the Parties hereby agree as follows: 
 مقدمه

دوستانه می باشد که بمنظور کاه  آ م اختصاص یافته و برای ریشه کن س ، بیر  المللی و  سری ازی فقر شدید با توجه به اینکه کنسرن ی  سازمان متر دولبر
ترین کشورها کارمیکند. ماموریت   معمولی شان بطور پایا )دوامدار( درفقتر

ی
ما دراففانستان تقویت مردم فو  العاده فقتر بخاطر به ودهر ه بهتر وضعیت زنده گ

 درازمدت، ایجاد انعطاف پ یری، پاسخدهی 
 
به اا ت اضظرار را وبدون اخ  استمداد مالی از کنسرن در آینده. برای بدست آوردن این هدف ما برنامه های انکشاق

ی نموده ومرفوع سراه  ، تعلیم وتربیه و دادخواهی نشانه  تر
 
ازیم. اندازی نموده و تلاش می نمائیم تا علل ریشه فقر را ازطریق برنامه های انکشاق   
دوستانه است که در وزارت  دولبر  سری  به جوام  فقتر  با توجه به اینکه، کنسرن ی  سازمان متر

ونیازمند میباشد. با توجه به اینکه پلان ثبت نام کرده و هدف آن امداد رسات 

 طرف دوم اعلام می کند که دارای تجربه و صلاایت های قانوت   زم را برای تهیه ابزار و وسایل ترمیم پناهگاه دارامیباشد. 

ح زیر موافقت می کنند:  ، طرفیر  بدینوسیله به شی
 
 بنابراین، برای بررش خو  و کاق

ARTICLE 1. 
The preamble of this Contract, its Annexes and its Attachments form an integral part thereof. 

 مقدمه این قرارداد، ضمائم و پیوست های آن جزء متعلق به آن است.  . 1 ماده

ARTICLE 2. Representation 
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The Second Party declares having the necessary experience, knowledge, permits, licenses and legal status to provide the Supplies 
indicated in this Contract. 

  . 2ماده 
 

 نمایندگ

 ، مجوزها و وضعیت قانوت   زم برای ارائه لوازم/خدمات مندرج در این قرارداد را دارد. اجازهطرف دوم اعلام می کند که تجربه، دان ، 

ARTICLE 3. Second Party Obligations 
The Second Party shall: 

a) Provide, to CONCERN’s satisfaction, the supplies specified in the Supply Detail (hereinafter referred to as the “Shelter Repair 
Toolkits for Taloqan Office” as detailed in Annex 1. 

b) Work with CONCERN staff and abide by their instructions.  
c) Execute this Contract in good faith, in an efficient manner and comply with high professional standards in order to fulfil the 

requirements in this Contract.  
d) Comply with the terms of Concern’s safeguarding policies (Programme Participant Protection Policy, Child Safeguarding Policy 

and Anti-Trafficking in Persons Policy), as referenced in Annex 2. 
e) Comply with Concern’s Standard Terms and Conditions as referenced in Annex 3. 

 تعهدات طرف دوم . 3ماده 

 : طرف دوم باید 

ح مفصل الف( به منظور رضایت كنسرن، لوازم/خدمات مشخص شده  در جزئیات عرضه )که از این پس به عنوان "تدارکات/خدمات" نامیده می شود( را به شی

 ارائه دهید.  1در پیوست يا ضميمه 

وی کنید.   مندان کنسرن ( با کار   کار کنید و از دستورالعمل های آنها پتر

  مسلك  به منظور تحقق الزامات این قرارداد اجرا کنید. ج( این قرارداد را با اسن نیت، به شیوه ای کارآمد و رعایت استاندارد های عالی  

ایط خط د كت  های افاظبر كنسرنمسیی ( مطابق با شی مسیی مبارزه با قا ا  مسیی افاظت از کودکان و خط کنندگان برنامه، خط )خط مسیی افاظت از شی

 .نماییداشاره شده است موافقت  2انسان(، همانطور که در ضميمه يا پیوست 

ایط و ضوابط استاندارد کنسرن همانطور که در پیوست                 اشاره شده است موافقت نمایید 3ه( مطابق با شی                
ARTICLE 4. Supervision of work 
The Second Party agrees to allow CONCERN’s representatives free access to monitor the implementation of this Contract. 
This agreement is to be implemented in accordance with CONCERN standards and should be performed in accordance with, and shall 
not violate, applicable laws, rules or regulations and standards prevailing in the industry.  

 ارنظارت بر ک . 4م ماده 

ش آزاد برای نظارت بر اجرای این قرارداد را بدهد.   طرف دوم موافقت می کند که به نمایندگان کنسرن اجازه دستر

 . شود و نباید آن را نقض کند این توافق نامه باید مطابق با استاندارد های کنسرن اجرا شود و باید مطابق با قوانیر  یا مقررات و استاندارد های ااکم در صنعت اجرا 

ARTICLE 5. Price 
1- As full and final price for the completion of supplies outlined in Annex 1 – Supply Detail, the Second Party shall be paid a total sum 

of AFN            only. 
2- Payment shall be made in accordance to the following outline: 
Total value of the contract, specified in article 5 (minus tax withheld by Concern on behalf of Afghanistan Government) will be paid to 
the seller after completion of all contract liabilities as specified in annex 1 after generation of clean Goods Received Note and 30 days 
from date of receipt of invoice. 
3- The Second Party confirms they are registered with the Ministry of Finance and shall therefore be personally responsible of their 

declaration and payment of any applicable tax.  
 نرخ يا  متیق . 5ماده 

                                ) افغات              مجموعی  عرضه/محدوده کار مشخص شده است، مبلغ  اتیجزئ - 1 مهیتدارکات که در ضم لیت م یبرا ت  کامل و نها  متیبه عنوان ق -1

 ( به طرف دوم پرداخت خواهد شد. افغات  

 : شود  می انجام ر یپرداخت ط ق طرح ز  -2

  ) 5قرارداد مشخص شده در ماده  مجموعی  ارزش 
که در   یتعهدات قرارداد تمام لیکسر شده توسط کنسرن از طرف دولت افغانستان( پس از ت م  اتیمال منف 

 به بعد به فروشنده پرداخت خواهد شد.  خیننننروز از تار  30شده و  افتیدر  ادداشتیپاک  یکا   د یمشخص شده است، پس از تول 1 مهیضم

 مسئول اظهار و پرداخت هر ونه مال نیثبت شده است و بنابرا ماليهکند که در وزارت   می د ییطرف دوم تأ -3
ً
سقابل  اتیشخصا  خواهد بود دستر

. 

 پرداخت ط ق طرح زیر انجام می شود:  -2
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  مالیات کسر شده توسط کنسرن از طرف دولت افغانستان( پس از ت میل تمام تعهدات قراردادی که در  5ارزش مجموعی  قرارداد مشخص شده در ماده 
)منف 

 د شد. روز از تاریننننخ به بعد به فروشنده پرداخت خواه 30مشخص شده است، پس از دریافت یادداشت تاییدی موادبصورت پاک وقلم نخورده و  1ضمیمه 

س خواهد بود -3  مسئول اظهار و پرداخت هر ونه مالیات قابل دستر
ً
 طرف دوم تأیید می کند که در وزارت ماليه ثبت شده است و بنابراین شخصا

ARTICLE 6. Terms of Payment 
Payment under this Agreement shall be effected and paid in AFN local currency.  Payment shall be made based on invoices, upon 
completion of the supplies provided following verification that said supplies have been completed to the full satisfaction of CONCERN. 
(Note – for supplies, payment may be made on presentation of a single invoice after generation of a clean Goods Receipt Note) 
Payments will be made approximately 30 working days from the date at which verification has been satisfactorily received by 
CONCERN.  

ایط( پرداخت . 6ماده   مراحل )سرر

ارائه شده پس از تأیید اینکه لوازم م کور برای رضایت کامل  لوازمخواهد شد. پرداخت باید پس از ت میل تادیهمحلی افغات   پول رایجپرداخت ط ق این موافقت نامه به 

 كنسرن ت میل شده است بر اساس صورت اسا  ها انجام شود. 

 (برای کا ها، پرداخت ممکن است با ارائه ی  صورت اسا  پس از تولید ی  بر ه رسید کا ی تمتر  انجام شود.  -)توجه 

 پ
ً
د.  30رداخت تقریبا  روز کاری ش از تاریننننخ دریافت رسید تاییدی مواد توسط کنسرن به طور رضایت بخ  صورت میگتر

ARTICLE 7. Completion Period 
The supplies covered by this Agreement shall be completed to the full satisfaction of CONCERN within 14 days including the 
weekend and the holidays after signing the contract 
Upon completion of all supplies and after all obligations under the provisions of this Agreement have been fulfilled by the Second 
Party, the Goods Receipt Note for the complete Contract shall be issued by CONCERN.  

 دوره تکمیل . 7ماده 

 ت میل شود.  روز به شمول روزهای رخصبر وروزهای آخر هفته ، بعد از عقد قرارداد   14طی موافقت نامه باید با رضایت کامل کنسرنتدارکات تحت پوش  این 

این موافقت نامه توسط طرف دوم، یادداشت دریافت کا ها/ واهی ت میل برای قرارداد کامل  ماده هایپس از ت میل تمام لوازم و پس از انجام تمام تعهدات مندرج در 
 توسط کنسرن صادر خواهد شد. 

ARTICLE 8 : Performance 
If the Second Party fails to commence the supplies within the specified period, or gives reason to believe that they may not complete 
the supplies within the agreed Contract forthwith without any liability whatsoever. 

 اجرا )عملکرد( : 8ماده 

 بدون هیچ  ون
ً
وع کند، یا دلیلی برای این باور ارائه کند که نمی تواند فورا ، اگر طرف دوم نتواند تدارکات را در مدت زمان مشخص شده شی تدارکات را در قرارداد ه مسئولیبر

 توافق شده ت میل کند. 
Article 9 : Guarantee/Warrant 
The second party agrees to supply of Shelter Repair Toolkits to match the exact specification as per the samples agreed and verified 
by Concerns staff.  

 ضمانت/ضمانت نامه : 9ماده 

 م موافقه می نماید که ابزار و  وسایل ترمیم پناهگاه موردنیازرا در مطابقت به مشخصات و نمونه منظور شده تهیه مینمایدطرف دو 

ARTICLE 10. Termination of the Contract 
 
a) CONCERN may terminate this Agreement forthwith, at the Second Party’s sole responsibility, upon the occurrence of any of the 

following: 
- If the Second Party  fails to perform or otherwise materially breaches any term of this contract and such failure or breach is 

not remedied within seven (7) days of CONCERN’s notice to do so 
- If the Second Party knowingly and wilfully misrepresents him/herself at any time; 
- If the Second Party fails to provide the contracted Supplies or is otherwise determined by CONCERN to lack the necessary 

skills to accomplish the desired objectives; 
- Violation by the Second Party of CONCERN’s standards, policies, regulations and procedures; 
- Violation by the Second Party to applicable laws, rules or regulations and standards prevailing in the industry during the 

implementation of the Contract; 
- Any act committed by the Second Party in violation of local criminal Code and/or of local public order; 
- If the Second Party breaches any Confidentiality obligations in connection with Article 13 herein below; 
- If the Second Party assigns or attempts to assign this Agreement in whole or in part to a third party without prior written 

approval of CONCERN in accordance with Article 3 of CONCERN’S Terms and Conditions. 
- The discontinuance of the Project, the termination of donor agency funding, or any other reason determined by CONCERN at 

its sole discretion. 
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- For any reason, where either Concern or the Second party gives one month’s notice to the other in writing.   
b) In all events of termination, CONCERN will determine the extent to which the Second Party has satisfactorily delivered Services 

prior to the notice of termination and will determine the extent to which fees, if any, are payable to the Second Party for Services 
performed until the termination date. 

c) None of the parties shall be entitled, in all cases of termination, to any compensation or damages whatsoever; except for any fees 
due but not paid. 

d) The Second Party agrees to promptly return, following the termination or expiration of this Contract by either party, any and all 
copies, in whole or in part, of all data, hardware and materials (as they exist) in the Second Party’s possession; which (i) was 
supplied by CONCERN in relation with the Second Party's carrying out the Supplies or (ii) was generated by the Second Party in 
the performance of the Supplies. 

e) Termination or expiration of this Contract shall not affect any obligation of the parties incurred before the termination date. 
Notwithstanding the termination or expiration of the Contract, the terms and conditions of the Contract which by their context, 
intent and meaning are intended to survive the termination or expiration of this Contract shall survive any termination or 
expiration of this Contract. 

 فسخ قرارداد . 10ماده 

 فسخ کند: نامه را با مسئولیت تنها طرف دوم، در صورت و تواند این موافقت  الف( کنسرن می
ً
 قوع هر ی  از موارد زیر، فورا

وط این قرارداد را اجرا نکند یا به نحوی مادی را نقض کند و این شکست یا نقض ظرف هفت )اگر طرف دوم هر  - ( روز پس از اطلاع  کنسرن 7ی  از شی

ان نشود.   برای انجام این کار جت 

 کند  -
 
 در هر زمان خود را نادرست معرق

ً
  در صورتیکه طرف دوم آگاهانه و عمدا

های  زم برای دستیات  به اهداف مورد طور دیگری توسط  کنسرن تشخیص داده شود که مهارت  راهم کند یا بهاگر طرف دوم نتواند لوازم مورد نظر را ف -

  نظر را ندارد 

  های کنسرن توسط طرف دوم ، مقررات و رویهپالیسی ها نقض استانداردها،  -

، قواعد یا مقررات و استاندارد های ااکم در صنعت در ایر  اجرای قراردا -   د توسط طرف دومنقض قوانیر 

  هر عملی که توسط طرف دوم بر خلاف قوانیر  محلی و/یا نظم عمومی محلی انجام شود  -

 را در رابطه با ماده  -
ی
  در زیر نقض کند  13اگر طرف دوم هر ی  از تعهدات محرمانه گ

ایط و ضوابط  کنسرن، این قراردا 3اگر طرف دوم بدون تأیید قبلی کتب  کنسرن مطابق با ماده  - د را به طور کامل یا جزت  به شخص ثالث واگ ار کند یا شی

 تلاش کند. 

 یا شعبهتوقف پروژه، خاتمه تامیر  مالی نما -
ی
 کم  کننده، یا هر دلیل دیگری که توسط  کنسرن به صلاح دید خود تعییر  می شود.   یندگ

 به هر دلیلی، جات  که یا کنسرن یا طرف دوم ی  ماه اخطار کتب  به دیگری می دهد.  -

ان هزینه هات    ( در تمام موارد فسخ، کنسرن تعییر  خواهد کرد که طرف دوم تا  ه اد خدمات را به طور رضایت بخ  قبل از اطلاعیه فسخ ارائه کرده است و 
متر 

 د کرد. تعییر  خواهآن را که در صورت وجود دارد، برای خدمات انجام شده تا زمات  که به طرف دوم قابل پرداخت است تا تاريننننخ خاتمه 

ان یا خسارتر را ندارند. به جز هر  ونه هزینه ای که باید پرداخت شود   اما پرداخت نشده است.  ج( هیچ ی  از طرفیر  در تمام موارد فسخ، اق دریافت هیچ  ونه جت 
، تمام کاتی 

، از تمام داده ها، سخت د( طرف دوم موافقت می کند که بلافاصله پس از خاتمه یا انقضای این قرارداد توسط هر ی  از طرفیر  ها، به طور کامل یا جزت 
که توسط  کنسرن در رابطه با انجام تدارکات توسط طرف دوم عرضه شده است (  i)   افزارها و مواد )همانطور که وجود دارد( در اختیار طرف دوم است، را باز رداند 

 توسط طرف دوم در اجرای تدارکات تولید شده است. (ii) یا 
اه( فسخ یا  ی نخواهد داشت. با وجود خاتمه یا انقضای قرارداد، شی یط و ضوابط انقضای این قرارداد بر تعهدات طرفیر  که قبل از تاریننننخ فسخ متحمل شده اند تأثتر

 خواهد ماند  قرارداد که بنا به مفهوم، هدف و معب  خود برای بقای فسخ یا انقضای این قرارداد درنظر  رفته شده است، در هر فسخ یا انقضای این
ر
. قرارداد باق  

ARTICLE 11. Nature of Relationship. 

The Second Party agrees to perform the Supplies hereunder solely as an independent contractor. The parties to this Contract recognize 
that this Contract does not create any actual or apparent agency, partnership, franchise, joint-venture, or relationship of employer 
and employee between the parties. The Second Party is not authorised to enter into or commit CONCERN to any agreements except 
as specifically outlined in the Supply Detail, and the Second Party shall not represent him/herself as the agent or representative of 
CONCERN. 

CONCERN shall not be liable for taxes, Worker’s Compensation, unemployment insurance, employers’ liability, social security, 
withholding tax, or other taxes or withholding for or on behalf of the Second Party in performing Supplies under this Contract.  All such 
costs shall be the responsibility of the Second Party. The Second Party shall be responsible for payment of his or her own national 
social security and government taxes in Afghanistan as applicable, and must maintain his or her legal status with the government of 
Afghanistan. All such costs shall be the responsibility of the Second Party. Second Party will provide legal status and proof of 
registration. 
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 وع )ماهیت( رابطهن . 11ماده 

 این قرارداد شناسات   می  دارند که این قرا
 به عنوان ی  پیمان ار مستقل انجام دهد. طرفیر 

ً
ات را  فا ، مشارکت، اق طرف دوم موافقت می کند که تجهتر 

ی
رداد هیچ نمایندگ

ک، یا رابطه کارفرما و کارمند واقعی یا ظاهری بیر  طرفیر  ایجاد 
نمی کند. طرف دوم باصلاايت به انعقاد یا تعهد کنسرن به هیچ قراردادی نیست،  امتیاز، شمایه   اری مشتر

 کند. 
ی
 مگر در مواردی که به طور خاص در جزئیات عرضه/اوزه کاری ذکر شده است، و طرف دوم نباید خود را به عنوان نماینده کنسرن نمایندگ

، یا سایر مالیات ها یا کسر مالیات برای یا طرف دوم در کنسرن در قبال مالیات، خسارت کار ر، بیمه بی اری، مسئولیت   کارفرمایان، امنيت يا تامیر  اجتماعی، مالیات ت لیف 
امنیت اجتماعی ملی و دولبر انجام لوازم تحت این قرارداد، مسئولیبر نخواهد داشت. تمامی این هزینه ها بر عهده طرف دوم خواهد بود. طرف دوم مسئول پرداخت مالیات 

دوم خواهد بود. طرف در افغانستان در صورت صلاح دید خواهد بود و باید وضعیت قانوت  خود را نزد دولت افغانستان افظ کند. تمام این هزینه ها بر عهده طرف  خود 
 دوم االت قانوت  و مدرک ثبت را ارائه خواهد کرد. 

ARTICLE 12. Payment  
CONCERN will not be responsible for any costs arising out of this Contract unless explicitly stated in this Contract. 

 پرداخت . 12ماده 
 کنسرن هیچ مسئولیبر در قبال هزینه های این قرارداد نخواهد داشت مگر اینکه به  اات در این قرارداد ذکر شده باشد

ARTICLE 13. Penalties for late supply 
Any delays in the agreed provision time frame of all Shelter Repair Items by THE SECOND Party shall attract a penalty of 0.1% per day 
of the total contract cost subject to force majeure. 

 (جریمه )برای تأختر در ارائه/ارائه خدمات . 13ماده 

وط به فورس 0.1توافق شده برای تمام بخ  هاي كمکی  توسط طرف دوم جریمه ای معادل  هر  ونه تأختر در  ار و  زمات   -مثال  ٪ در روز از تمام هزینه قرارداد مسری
 ماژور را به همراه خواهد داشت

ARTICLE 14. Compliance  
The Second Party represents and warrants that: 
1- The Supply shall be performed in accordance with, and shall not violate, applicable laws, rules or regulations and standards 

prevailing in the industry and the Second Party shall obtain, at his/her own cost and expense, all permits or permissions required 
to comply with such laws, rules or regulations.  

2- The execution of the Supplies herein contemplated will not result in any breach of the terms or conditions of, or constitute a 
default under, any agreement or other instrument to which the Second Party is a party, or violate any order, applicable to the 
Second Party, of any court or government regulatory body or administrative agency having jurisdiction over the Second Party or 
over any of its property. 

3- The Second Party shall perform the Supplies in accordance with the specifications and standards established by CONCERN. 
4- The Second Party shall comply with all applicable standards and procedures while working in support of the Supply Detail including 

without limitations, standards relating to security. 
 رعایت . 14ماده 

 و تضمیر  می کند  
ی
 : كهطرف دوم نمایندگ

 زهتمام اجاباید مطابق با قوانیر  یا مقررات و استاندارد های قابل اجرا در صنعت انجام شود و نباید آن را نقض کند و طرف دوم باید با هزینه خود  مواد یا تدارک -1
 یا مجوزهای مورد نیاز را دریافت کند. با  نیر  قوانیر  یا مقررات مطابقت داشته باشد. 

له پی   اجرای تدارکات مورد نظر  -2 ایط و ضوابط، یا به مت   ، یا نقض هر شد فرض در هر قرارداد یا سند دیگری که طرف دوم طرف آن بادر اینجا منجر به نقض شی
 به طرف دوم  ونه دستوری که در مورد آن انجام می 

ی
یا هر شود، نخواهد بود. طرف دوم، هر دادگاه یا نهاد نظارتر دولبر یا سازمان اداری که صلاایت رسیدگ

 ی  از اموال آن را دارد. 

 طرف دوم باید تدارکات را مطابق با مشخصات و استاندارد های تعییر  شده توسط کنسرن انجام دهد.  -3

ای ردها و رویه هطرف دوم باید در ایر  کار در امایت از جزئیات تدارك/اوزه کار، از جمله استانداردهای مربوط به امنیت، بدون محدودیت، از تمام استاندا -4
وی کند.   قابل اجرا پتر

ARTICLE 15. Non-disclosure and Confidentiality.   
The Second Party agrees to treat as confidential and hold in strict confidence all Confidential Information and will not, without the 
prior written authorisation of CONCERN, disclose or use any Confidential Information for the benefit of anyone other than CONCERN; 
provided, however, that such information may be disclosed as required by law or regulation, except that, insofar as permitted by law 
or regulation, prior to any such disclosure, the Second Party shall notify CONCERN of the obligation to disclose and, if requested by 
CONCERN, cooperate in CONCERN’s efforts to prevent or limit such disclosure.  
“Confidential Information” means any information, technical data or know-how (including papers, designs, notes, memoranda, 
manuals, specifications, documents, plans, reports, CDs, recordings and any other information aids of whatsoever nature), whether 
patentable or not, which is furnished to the Second Party by CONCERN in written, verbal or other form, including but not limited to 
that which relates to inventions (whether or not patentable), works of authorship, designations, designs, drawings, patent rights, 
copyrights for their entire term and any copyright renewals, trademark rights, trade secret rights, mask work rights, database rights, 
and all other intellectual and industrial property rights of any sort throughout the world, made or conceived or reduced to practice by 
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CONCERN, consultations, recommendations, research, consultancy materials, studies, regulatory matters, marketing, or finances of 
CONCERN or any of its donators or clients. It is agreed that the Second Party shall be obliged to Confidentiality during and after the 
end of the contractual relationship. 
The Second Party shall take all necessary safety measures to this effect. 
CONCERN shall retain at all times the sole ownership in all the intellectual property related to the Services of the Second Party and 
their results, and all the rights associated therewith including all rights in the information relating thereto. The Second Party agrees to 
take any action, and sign all things, reasonably requested by CONCERN to evidence, perfect, obtain, maintain, enforce or defend the 
foregoing. 
No rights or license in respect of any patents, designs, copyrights, information, or know-how of any kind shall be transferred to the 
Second Party as a result of this Contract or in relation to the performance thereof, and all such rights shall be retained at all times by 
CONCERN. 

 افشا و محرمانه بودن. عدم  . 15ماده 
 محرمانه نگه دارد و بدون مجوز کتب  قبلی کنسرن، هیچ اطلاعات محرمانه کند که تمام اطلاعات محرمطرف دوم موافقت می 

ً
ای را به نف  انه را محرمانه تلفر کند و کاملا

وط بر   کند یا استفاده نمی  هر کسی متر از کنسرن فاش نمی اینکه  نیر  اطلاعاتر ممکن است ط ق قانون یا مقررات افشا شود، با این تفاوت که، تا کند. با این اال، مسری

دهد، قبل از هر  ونه افشاگری، طرف دوم کنسرن را از تعهد به افشای اطلاع خواهد داد و در صورت درخواست توسط  کنسرن، در آنجات  که قانون یا مقررات اجازه می 

ی   یا محدود کردن  نیر  افشاگری هم اری کنید. تلاش های کنسرن برای جلو تر

 ها، مشخصات، اسناد، برنامهها، دفتر ه ها، یادداشت ها، یادداشت های تكنيکی  یا دان  فب  )شامل مقا ت، طرح "اطلاعات محرمانه" به معنای هر ونه اطلاعات، داده

اع يا جواها، ضبط  دیها، ش  ها،  زارش قابل ثبت اختر ، شفاهی یا  ز ها و سایر اطلاعات کمکی با هر نوعيت(، خواه قابل ثبت یا متر باشد که توسط کنسرن به صورت کتب 

اعات )اعم از قابل ث ، نامگ اری ها، طرح ها، نقشه به شكل دیگر به طرف دوم ارائه می شود، از جمله، اما نه محدود به موارد مربوط به اختر قابل ثبت(، آثار تألیف  بت یا متر

اع، اق  اپ برای تمام مدت آنها و هر ونه تمدید اق  اپ، اقو  علامت تجاری، اقو  اشار تجاری،  اقو  کار، اقو  پایگاه داده، و سایر پوش  ها، اقو  ثبت اختر

که توسط  کنسرن، مشاوره ها، توصیه ها ایجاد شده یا تصور یا کاه  یافته است. تحقیق، مواد مشاوره ای، اقو  مالکیت معنوی و صنعبر از هر نوع در شاش جهان،  

یان آن توافق شده است که طرف دوم در ایر  
، یا امور مالی  کنسرن یا هر ی  از اهدا کنندگان یا مشتر ، بازاریات 

 و پس از پایان رابطه قراردادی مطالعات، موضوعات نظارتر

 د به افظ محرمانه بودن خواهد بود. متعه

 طرف دوم تمام اقدامات ایمب   زم را برای این منظور اتخاذ خواهد کرد. 
ود در اطلاعات مربوط کنسرن همواره مالکیت انحصاری تمام مالکیت معنوی مربوط به خدمات طرف دوم و نتایج آن و تمام اقو  مرتبط با آن از جمله تمام اقو  موج

هات  را که به طور منطفر توسط کنسرن درخواست شده است برایبه آن را اف
شواهد،  ظ خواهد کرد. طرف دوم موافقت می کند که هر اقدامی را انجام دهد و همه  تر 

 ت میل، به دست آوردن، افظ، اجرا یا دفاع از موارد فو  امضا کند. 
اع، طرح، اق  اپ، اطلاعات یا دان  فب  به طرف دوم منتقل نخواهد شد در نتیجه این قرارداد یا در رابطه با اجرای آن هیچ اق یا مجوزی  در رابطه با هر  ونه اق اختر

 و تمام اقو  همیشه توسط کنسرن افظ می شود. 
ARTICLE 16. Force Majeure  
a) For the purposes of this Agreement, Force Majeure means an event which could not reasonably have been avoided by a diligent 

party in the circumstances, and which makes a party’s performance of its responsibilities hereunder impossible or so impractical 
as reasonably to be considered impossible in the circumstances, and includes, but is not limited to any act of war, terrorism, riots, 
civil disorder, earthquakes, storms, floods or other adverse weather conditions, or any form of government (or other public 
authority) intervention. 

b) Force Majeure shall not include any event which is caused by the negligence or intentional action of a Party, of such Party’s 
subcontractors, agents or employees. 

c) The failure of a Party to fulfil any of its obligations hereunder shall not be considered to be a breach of, or default under, this 
Agreement insofar as such inability arises from an event of Force Majeure, provided that the Party affected by such an event has 
taken all reasonable alternative measures, all with the objective of carrying out the terms and conditions of this Agreement. 

d) A Party affected by an event of Force Majeure shall take all reasonable measures to remove such Party’s inability to fulfil its 
obligations hereunder with a minimum of delay. 

e) A Party affected by an event of Force Majeure shall notify the other Party of such event as soon as possible and in any event not 
later than three (3) days following the occurrence of such event, providing evidence of the nature and cause of such event, and 
shall similarly give notice of the restoration of normal conditions as soon as possible. 

f) The Parties shall take all reasonable measures to minimize the consequence of any event of Force Majeure.  
g) Each Party shall cover its own costs connected to the Force Majeure situation.  
h) Should this Force Majeure continue for a period exceeding 3 months, this Agreement will be considered as terminated without 

the requirement of any notification and no compensation of any type or nature shall be due. 
 فورس ماژور . 16ماده 

ایط موجود از آن اجتنا  شود، شود که به طور معقولی نمی  الف( از نظر این موافقت نامه، فورس ماژور به رویدادی اطلا  می توانست توسط ی  طرف کوشا در شی

ممکن میو انجام مسئولیت  ممکن تلفر   های ی  طرف در این قرارداد را متر  متر
عملی است که به طور منطفر ایط، و شامل، اما می کند یا آنقدر متر شود. شی
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، ترور 
ی
، یا هر ش لی از مداخله دولت )یا سایر یز محدود به هر ونه اقدام جنکی ایط نامساعد آ  و هوات 

، زلزله، طوفان، سیل یا سایر شی م، شورش، ت  نظمی مدت 

( است.   مقامات دولبر

 م عمدی ی  طرف، پیمان اران فرعی، نمایندگان یا کارمندان آن طرف باشد.  ( فورس ماژور شامل هیچ رویدادی نخواهد بود که ناشی از مفلت یا اقدا

له نقض یا عدم تعهد ج( کوتاهی ی  طرف در انجام هر ی  از تعهدات خود در این موافقت نامه، تا زمات  که این ناتوات  ناشی از ی  رویداد فورس ماژور باشد،  به مت  

ایط و  به موجب این موافقت نامه تلفر نخواهد شد، ایطی رویداد تمام اقدامات جایگزین معقول را با هدف اجرای شی وط بر اینکه طرف متاثر از  نیر  شی مسری

 ضوابط این توافق نامه انجام داده است. 

 ارداد با اداقل تاختر انجام دهد. د( ی  طرف متاثر از ی  رویداد فورس ماژور باید تمام اقدامات معقول را برای رف  ناتوات  آن طرف در انجام تعهدات خود در این قر 

( روز پس از وقوع  نیر  رویدادی، طرف دیگر را از  نیر  رویدادی با 3ه( ی  طرف متاثر از ی  رویداد فورس ماژور باید در اشع وقت و در هر صورت اداکتر سه )

ایط عادی در اشع وقت اطلاع دهد. ارائه شواهدی از ماهیت و علت آن  مطل  کند.  نیر  رویدادی، و باید به طور مشابه در م  ورد باز رداندن شی

 و( طرف ها تمام اقدامات منطفر را برای به اداقل رساندن پیامد های هر رویداد فورس ماژور اتخاذ خواهند کرد. 

 ز( هر ی  از طرفیر  هزینه های مربوط به وضعیت فورس ماژور خود را پوش  خواهد داد. 

ماه ادامه یابد، این قرارداد بدون نیاز به اطلاعیه فسخ شده تلفر خواهد شد و هیچ  ونه خسارت از هر نوع یا  3برای مدت بی  از  ح( در صورتیکه این فورس ماژور 
 ماهیبر تعلق نخواهد  رفت. 

ARTICLE 17. Settlement of Disputes  
a) If any dispute arises as to the implementation, operation or any other aspect of this Agreement, the Parties will endeavour 

to reach an amicable solution. An external independent mediator will be appointed by CONCERN in order to seek a mutually 
satisfactory solution in case the Parties themselves cannot solve a dispute. 

b) If the Parties cannot reach a good faith resolution in application of Article 19(a) above, the courts of Afghanistan shall have 
exclusive jurisdiction. 

 (اختلافاتزعات )حل و فصل منا . 17ماده 

 برای دستیات  به راه الی دوستانه تلاش خواهند کرد. الف( در صورت بروز هر ونه اختلاف در مورد اجرا، بهره برداری یا هر جنبه دیگری 
از این موافقت نامه، طرفیر 

 بل باشد. ی  میانج  مستقل خارج  توسط کنسرن منصو  خواهد شد تا در صورتیکه طرفیر  نتوانند اختلاف را ال کنند، به دنبال راه ال رضایت بخ  متقا

فو  ال کر دست یابند، محاکم افغانستان صلاایت انحصاری خواهند داشت  19ط یق بند الف ماده  ( اگر طرفیر  نتوانند با اسن نیت در ت                       
ARTICLE 18. Language of Agreement 
This Agreement is made in English and local language. The local language version is an unofficial translation of the English original.  In 
case of any discrepancies or difference in the texts and purposes, the English text shall prevail” 

 زبان توافق . 18ماده 

ت تناقض یا تفاوت در میر  و ومحلی ترتیب  ردیده است. بهر اال زبان محلی ی  ترجمه متر رسمی از زبان اصلی انگلیسی بوده ودرصور این توافق نامه به زبان انگلیسی 

 اهداف، میر  انگلیسی معیارقرارداده میشود. 

ARTICLE 19. Complaints and Anti-Fraud Policy 
The Second Party may avail of the country Complaints Response Mechanism reporting lines as follows: 
(Insert relevant CRM reporting lines) 
Hotline number: 0700785050 / Email:   afg.crm@concern.net 
Alternatively, the Second Party may refer to Concern’s Anti-Fraud and Whistleblowing Policy for additional reporting options relating 
to fraud. This policy is attached as annex 4 and the Second Party must be familiar and accept the content of this policy. 

 شکایات و سیاست ضد کلاه برداری . 19ماده 

م طرف دوم ممکن است از  زارش ميكا ح فو  استفاده کند نتر   : پاسخگوت  به ش ایات کشور به شی

 (مربوطه را درج کنید CRM)خطوط  زارش 

 مربوط به کلاه برداری به خط های  زارش  از طرف دیگر، طرف دوم ممکن است برای  زینه
 
مسیی ضد تقلب و افشاگری کنسرن مراجعه کند. این سیاست به دهی اضاق

پیوست شده است و طرف دوم باید با محتوای این پالیسی آشنا باشد و آن را بپ یرد 4عنوان ضمیمه   
 
ARTICLE 20. General Provisions 
a) This Agreement shall be governed by the laws of Afghanistan.  
b) This document, annexes, and CONCERN’S Standard Terms and Conditions attached,  constitutes the complete and exclusive 

agreement between the Parties, superseding all representations, proposals or promises whether oral or written, and all other 
communications between the Parties, relating to the subject of this Contract. 

c) The failure of either Party to exercise any right in the event of breach or default by the other Party shall not constitute or operate 
as a waiver of any right of either Party. 

d) If any of the provisions of this Contract are held to be invalid, illegal, or unenforceable, the validity, legality, and enforceability of 
the remaining provisions shall not in any way be affected or impaired thereby. 

e) This Contract may be amended only in a document executed in writing by both the Second Party and CONCERN’s representative.  

mailto:afg.crm@concern.net
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be executed in Two (2) original copies by their duly authorized 
representatives’ signatures to be affixed as of the day first written.  

 مقررات عمومی . 20ماده 

 الف( این موافقت نامه تاب  قوانیر  افغانستان خواهد بود.   

ایط و ضوابط استاندارد كنسرن پیوست شده، توافق کامل و انحصاری بیر  طرفیر  را تشکیل می دهد و جایگزین تمام اظهارات، پیشنهادات    ( این سند، ضمائم، و شی

 یا قول ها اعم از شفاهی یا کتب  و سایر ارتباطات بیر  طرفیر  در رابطه با موضوع این قرارداد. 

له  شم پوشی   از اق هیچ ی  از طرفیر  نخواهد بود. ج( عدم استفاده هر ی  از طرفیر  از هر افر در صورت نقض یا مفلت توسط طرف دیگر به مت  

و  و  طد( اگر هر ی  از شی قابل اجرا تشخیص داده شود، اعتبار، قانوت  بودن و قابل اجرا بودن بقیه  شی  یا متر
قانوت  به هیچ وجه تحت تأثتر  طاین قرارداد باطل، متر

د یا خدشه   قرار نمی  شود.  دار نمی تر

 لاح است که به صورت کتب  توسط طرف دوم و نماینده کنسرن اجرا شود. ه( این قرارداد فقط در سندی قابل اص

می کنند، اجرا می   درج( نسخه اصلی با امضای نماینده گان با صلاايت خود که از روزی که برای اولیر  بار نوشته شده 2طرفیر  این قرارداد را در دو ) در گواه موارد فوق،
 کنند

Signatures امضا     
_______________________________________ 
Name and Signature on behalf of CONCERN WORLDWIDE        کنسرن جهات 

ی
 نام وامضا به نمایندگ

 
_______________________________________ 
Position   وظیفه                                                    
 
_______________________________________ 
Date تاریننننخ                                                                    
 
_______________________________________ 
Name and Signature on behalf of the Second Party  طرف دوم  

ی
نام و امضا به نمایندگ  

 
_______________________________________ 
Position وظیفه                                                      
 
_______________________________________ 
Date تاریننننخ                                                                       
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 مسولیت بدوش خود شما میباشد.  آنگاهانید و باز میم داوطلب  شما از پروسه ری ملط است درصورت ن وداورا  ویا خانه پقابل ذکر 
 
 
 

 (............................... تاریننننخ             ).      امضآ             )..................................(       توسط )..................................( یر خانه پ

امضا 
شده 
)بلی ویا 
)  ختر

تاپه شده  
)بلی( ویا 
 )  )ختر

خانه پری شده 
)  )بلی ویا ختر

موجودیت 
)بلی( ویا 
)  )ختر

 یور پ طریقه خانه
Method for filling  

 بخ  مربوط
Reference  

 ضمیمه 

    
 

This section must be properly filled, signed, stamped and returned to 
CONCERN 

 ری ، امضا و تاپه شده  و به دفتر کنسرن بر ردانده شود. و این بخ  باید به طور صحیح خانه پ

 
 مشخصات تخنیکی

Technical specification 

Section 2 
 بخ  دوم

    This section must be properly filled, signed, stamped and returned to 
CONCERN 
 این بخ  باید به طور صحیح خانه پری شده، امضا و تاپه شده  و به دفتر کنسرن بر ردانده شود. 

آفر مالی   
Budget breakdown(financial offer) 

Section 2 
 بخ  دوم

    This section must be properly filled, signed, stamped and returned to 
CONCERN 

صحیح خانه پری ، امضا و تاپه شده  و به دفتر کنسرن بر ردانده شود. این بخ  باید به طور   

فورم تسلیمی آفر   
Tender Submission Form 

Section 3 
 بخ  سوم

ط اساش میباشد)باید توسط داوطلب امضاشود      و به کنسرن تحویل داده  ق ول نمودن این پالیسی شی
(شود.   

Must be read, agreed,Signed and returned to CONCERN.  

اک کننده گان پرو رام  پالیسی تحفظ اشتر
وری    P4 2018فت 

Section 4 
بخ  
  هارم

    This section must be properly filled, signed, stamped and returned to 
CONCERN 

بر ردانده شود. این بخ  باید به طور صحیح خانه پری ، امضا و تاپه شده  و به دفتر کنسرن   

اظهارنامه داوطلب   
Tender Declaration 

Section 5 
 بخ  پنجم

کت ویا دوکان      کاتی جواز، شی
Business license / certificate  

کت    جواز دوکان ویا شی
Business license 

ضمیمه 
annex 

    It’s good to attach your similar contracts to prove your experience. 
. تا تجربه تان را ثابت کند  قرارداد های مشابه تان را ضمیمه کنید  خو  میشود اگر   

Similar Contracts  
 قرار داد های مشابه 

ضمیمه 
annex 

    It’s good to attach such a document that proves your financial capacity. 
اسنادی را ارائه کنید که ظرفیت مالی شما را ثابت کند.  خو  میشود اگر   

Proof of financial capacity 
 ث وت ظرفیت مالی

ضمیمه 
annex 


